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La personalidad es un nuevo material de construcción que se adquiere en forma de alfombras: 
Alfombras Luxor que lucen más. . . duran más. . . cuestan menos y le cuidan su prestigio, afir
mando con lujo y calidad su personalidad profesional. 

ALFOMBRAS LUXOR 
• Incomparables en su gran gama de colores, texturas y diseños en todos los estilos. 
• Máxima resistencia por las fibras modernas que se utilizan en su construcción. 
• Entrega inmediata en la más extensa variedad de tamaños que. . . siempre cubren con perso

nalidad los pisos de sus proyectos. 
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EDITORIAL. 

EDITORIAL 

Con este son seis los números que 
ARQUITECTOS DE MÉXICO ha publi
cado en su nueva época. Época induda
blemente de renovación, aunque de 
ninguna manera desprovista de difi
cultades y fallas que han debido ser 
subsanadas poco a poco. 
En esta ocasión hemos dedicado to

da nuestra Sección de Arquitectura a 
la obra de los pr imeros cuatro años 
de existencia de una de las f irmas 
más jóvenes de México: Legorreta 
Arquitectos, quienes han aparecido 
en el panorama arquitectónico de 
nuestro País con un estilo propio, co
sa dif ici l de lograr si se acepta la 
premisa generalizada de que el pri
mer paso que puede dar un joven en 
su carrera profesional es imitar lo 
mejor que puede a los mejores mo
delos consagrados. 

Y no es que Legorreta y socios no 
hayan comenzado por ese peldaño. Lo 
que sucede es que ese comienzo ha 
sido previo a su integración como 
firma profesional. 
Jóvenes y todo, llegan al ejercicio 

con una experiencia que f lorece ahora 
con una facilidad, con una naturalidad 
que normalmente se reserva a los 
que llevan ya más de una década 
en estas l ides. 

Nos dá gusto presentar a nuestros 
lectores un equipo as í , porque adelan
ta algo de lo que puede ser el pano
rama profesional de México si se 
fructifica su ejemplo. 

This is the sixth issue that 
ARQUITECTOS DE MEXICO 
has published in its new e-
poch. Undoubtedly a period 
of renovation although in no 
way free of difficulties and 
mistakes that ought to be 
remedied little by l i t t le . 
On this occasion we have 

dedicated all of our Archi 
tectural Section to the work 
in its f irts four years of e-
xistance of one of the youn
gest f i rms in Mexico: Le
gorreta and Assoc iates , who 
have appeared in the archi
tectural panorama of our 
country with their own sty
le , something difficult to 
achieve if one accepts the 
general premise that the 
f irts step for a young man 
in his profession is to imi
tate as best he can the most 
recognized models. 
And it isn't that Legorreta 

and Associates have not be
gun by taking this step. What 
happens is that this begin
ning has been previous to 
their integration as a pro
fessional f i rm. While young 
and a l l , they arr ive at the 
practice of their profession 
with experience that now flo
wers with facil ity, with natu
ralness which is normally re 
served for those that have 
more than a decade in the
se f ie lds. 
It gives us pleasure to 

present for our readers a 
team such as this because 
in the future some of wh at' 
is known as the professional 
panorama here in Mexico 
wil l benefit by their example. 



NOTAS. 

NOTES. 

The magazine Arquitectura 
/Cuba presents 5 years of 
realizations in that country 
With respect to quantity the 
works are modest if one 
takes into account the few 
examples presented, but 
pleasing if one thinks of the 
quality of some of the works 
Only the pavillion of EXPO 
'67' in Montreal (1 ) and the 
Center for Scientific Inves
tigations (2 ) would be eno
ugh for us to realize that 
architecture in this country 
hasn't lagged behind, nor 
has it limited itself to the 
more or less baroque works 
more or less brilliant (al
ways recognized), of Ricar
do Porro ( 3 ) , In a shory es 
say, doubly interesting be
cause it is signed by José 
Antonio Portuondo, the am
bassador of Cuba in Mexico 
a long time ago, makes an 
analysis which is quite ob
jet ive of the evolution of ar
chitecture since the Cuba 
Revolution, without ignoring 
its failure nor the inmedia-
te reality which it toas to fa
ce . According to Portuondo 
the first experiences with 
regard to dwellings " . . . did 
not bear the desired fruits 
and the non-esthetic blocks 
of dewllings continued to 
multiply, the geometrical 
neighborhoods, cold, inex
pressive, regimentated. . . ." 
On the other hand the evo
lutionary 'government gave 
facil it ies to architects that 
wanted to devote themselves 
to the new formal horizons, 
there began to form a con
tradictory situation in which 

construction wareved 
between mediocrity and for
malism, between domination 
by the purely technical and 
useful, and the overflow of 
the creative fantasy without 
adjusting in any of the ca
ses to the new socialistic 
conscience. The problem 
seems to establish itself as 
an opposition between the 
technical and the estheti-
cal. . . " Which as Portuon
do himself recognizes is not 
a new conflict. However, 
further on he tries to sol-

Balance de cinco anos, hace la re
vista ARQUITECTURA/CUBA de las 
realizaciones en ese país. Balance 
modesto cuantitativamente si se a-
tiende a los pocos ejemplos que se 
presentan, pero halagador si se pien
sa en la calidad de algunos de ellos 
Solamente el pabellón en la Feria de 
M o n t r e a l ( l ) y el Centro de Investir 
gaciones Científicas (2 ) nos bastarían 
para darnos cuenta que la arquitec
tura en ese país no se ha quedado 
dormida, ni se ha concretado a los 
juegos más ó menos barrocos, más 
ó menos brillantes (siempre conoci
dos, eso s í ) , de Ricardo Porro (3 ) 
En un corto ensayo doblemente inte
resante, por no venir de un arquitec
to y por estar firmado por José An
tonio Portuondo, antiguo embajador 
de Cuba en nuestro país, se hace un 
análisis bastante objetivo de la evolu
ción de la arquitectura en la Cuba 
Revolucionaria, sin ignorar sus fra
casos ni la realidad inmediata a la 
que se enfrenta. Según Portuondo,las 
experiencias iniciales en materia de 
habitación " . . no dieron los frutos a-
petecidos, y siguieron multiplicándo
se los bloques antiestéticos de vi
viendas, los bloques cuadriculados 
frios, inexpresivos, cuartelarios. . " 
Como por otra parte el Gobierno Re
volucionario dio facilidades a los ar
quitectos que quisiesen adentrarse en 
nuevos horizontes formales, se vino 
a formar una situación contradictoria 
en la cual " . . l a s construcciones os
cilan entre la mediocridad y el for
malismo, entre el predominio de lo 
puramente técnico y utilitario y el 
desbordamiento de la fantasía crea
dora, sin ajustarse, en ninguno de los 
casos, a la nueva conciencia socia
lista. El problema parece plantearse 
como oposición entre lo técnico y lo 
estético. . " . Lo cual, como Portuon
do mismo reconoce, no es un con
flicto nuevo. Sin embargo, más ade
lante intenta zanjar la cuestión to
mando experiencia de situaciones pa
recidas en otros regímenes socialis
tas, aunque termina por reconocer 
que serán los propios cubanos los 
aprendan a resolver " . .nuestros pro
blemas peculiares con factores i-
gualmente peculiares, sin desdeñar, 
antes bien, aprovechándolas al máxi
mo, previa su debida adaptación, las 
experiencias foráneas, socialistas 
o no. . . 



Problemas peculiares y factores pe
culiares para solucionarlos. Ese bi
nomio resulta especialmente intere
sante en ciertos períodos clave en 
ciertos 
la historia de la arquitectura, por
que se los puede comprender mejor 
en función de una dinámica cultural 
que solo adquiere coherencia mucho 
tiempo después cuando el climax ha 
pasado, cuando la historia no puede 
volver a repet irse. Con este pretex
to, y tomando como climax a la o-
bra de Gaudí, CUADERNOS DE A R 
QUITECTURA, la excelente publica
ción del Colegio de Arquitectos de 
Cataluña y Baleares, agrupa una se
rie de estudios que nos llevan por 
una ruta sinuosa que va desde Fray 
Josep de la Concepción (4 ) conocido 
en el siglo XVII como el "T rac i s ta " 
hasta Puig i Cadafalch, arquitecto 
y prohombre político allá por los 
veintes ( 5 ) . Entre ambos, uno barro
co y el otro ecléct ico, se desarrol la 
una corriente de creadores que des
de luego abarca a Gaudí, pero que 
incluye a otros nombres y obras mu
cho menos conocidos: están Salvador 
Valeri i Pupurull con su prodigiosa 
Casa Comalat ( 6 ) , Rafael Masó (7 ) 
modernista de Gerona, Eduardo Bal-
ce l l s , creador de una fabulosa casa 
Gual ( 8 ) , y Joan Amigó Barriga, 
quien nos deja una fábrica de envases 
Metalgraf Española ( 9 ) , digna de fi
gurar en cualquier antología, y a 
quien se menciona simplemente co
mo "otro modernista desconocido". 

También desnocido, aunque no pro
piamente modernista, resulta el Doc
tor Henry C. Mercer.di lettanti de la 
arquitectura hace medio sig lo, y de 
cuyas dos obras su casa (10 ) y un 
museo particular, nos dá noticia 
Gisela Schimdt-Krayer en el núme
ro de marzo de este año de la r e 
vista DB-DEUSCHE BAUZEITUNG. 
Merce r fué probablemente el prime
ro en util izar el concreto en una 
forma integral y aparente para mu
ros y cubiertas, dejando expuestas 
su calidad en fachadas, sí bien és 
tas, como la concepción toda de su 
obra, no pasaron de ser experimen
tos eclécticos de aficionado. 

BYGGEKUNST, la revista noruega 
que solo se deja leer en los pocos 
párrafos que traduce al inglés, nos 
trae noticias de Jorn Utzon,quien ha 
frenado muchos 'ímpetus formalistas 
que tantas cr í t icas le acarrearon a 
su Opera de Sidney, aun inconclusa 
Utzon sigue creando fuera de su pa
tr ia, a juzgar por el Banco Mell i de 
Teherán, pero sus creaciones, ad
quieren ahora una sobriedad desco
nocida en el (11,12 ) . 

LA MAISON en cambio,que nos t i e 
ne acostumbrados a ejemplos inclu
sive demasiados ser ios , nos presen
ta de pronto en su número de febre
ro de este año un proyecto audaz pa
ra la casa de una familia sobre un 
promontorio en Bélgica. Según la pu
blicación de Bruselas, su concepción 
se debe a un equipo integrado por 
Gabriel Belgeonne, pintor, Daniel P 
Bobon, médico, Jacques Gil let , ar
quitecto. Rene Greisch, ingeniero y 
Fél ix Roulin, escultor Este último 
ha influido sobremanera en el resul-

ve the question by using 
experiences from similar 
situations in other social is
tic regimes even though he 
ends by recognizing that the 
Cubans themselves will be 
the ones that learn to re
solve our particular 
problems with equally par
ticular factors without scor
ning but taking maximun ad
vantage, before making the 
neccesary adaptation, of fo-
reing experiences, social is
tic or not . . . " 

Particular problems and-
particular factors to solve 
them. This duality is spe
cially interesting in certain 
key periods in the history 
of architecture because it 
can be better understood in 
function of a dynamic cul
ture that acquires coheren
ce only at a much later t i 
me when the climax has pa
ssed, when history can not 
be reapeted. With this ex
cuse and taking as a climax 
the work of Gaudi, CUADER
NOS DE ARQUITECTURA, 
the excellent publication of 
the College of Architecture 
of Cataluña and Baleares, 
groups a ser ies of studies 
takes us on a windy road that 
goes from Fray Josep de la 
Concepció (4 ) , known in the 
XVII century as the "City 
Planner" to Puig i Cadafalch 
architect and famous politi
cian around the '20's. (5) Be
tween both, one baroque and 
the other eclectic there de
velops a current of creato
rs that of course includes 
Gaudi, but that also inclu
des other names and works 
much less known; there is 
Salvador Valer i i Pupurull 
with his prodigious Comalat 
house ( 6 ) , Rafael Maso (7), 
modernist from Gerona, E-
duario Balce l ls , creator of 
the fabalous Bual house (8) 
and Joan Amigo Barr iga, who 
leaves a factory for Metal-
gram Española (9 ) , worthy 
of showing in any anthology 
and who is simply mentio
ned as "another unknown 
modernist." 
Also unknown although not 

really a modernist is Doc
tor Henry C. Mercer , dile
ttanti of architecture a half 
century ago, and of whose 
only two works, his house 
( 10 ) , and private museum, 
Gisela Schmidt-Krayer notir 
fies us in the March issue 
year of the magazine DB/ 
DEUTSCHE BAUZEITUNG. 

Mercer was probably the 
first to utilize concrete as 
an integral visible form for 
walls and cover ings, leaving 
their quality exposed in fa
cades, although good, like 
the total conception of the 
work, they are still eclec
tic experiments of an ama
teur. 



BYGGEKUNST, the Norwe
gian magazine which can 
only be understood by us in 
the few paragraphs transla
ted in English, gives us 
news of Jörn Utzon who has 
held back much of the for
malist impetus that brought 
about so much cr i t ic ism of 
his Sidney Opera, though 
inconclusive. Utzon continues 
creating outside his country 
judging by the Mel l i Bank 
in Teheran but his creations 
now acquire a sobriety un
known before in him (11,12). 

LA MAISON on the other 
hand, which has us accus
tomed to serious issues, 
presents us in the February 
issue of this year a daring 
project for a family, hous 
on a promotory in Belgium 
According to this publication 
from Brussels, its concep
tion is due to a group ma
de up of Gabriel Belgeonne, 
painter, Daniel P. Bobon, 
doctor, Jacques Gil let, ar
chitect, Rene Greisch, en
gineer and Fel ix Roulin,s-
culptor. The latter has su
rely influenced greatly thefi 
nal result. Anyhow one of 
the specialists involved is 
also a poet as the program 
which accompanies the pro
ject begins with a quartet of 
the following tone: "Pronant 
promontoire domine tout un 

tado final, seguramente. En todo ca
so, alguno de los especialistas invo
lucrados es además poeta, pues el 
programa que acompaña al proyec
to comienza con una cuarteta del te
nor siguiente: "Pronant promontóire 
domine/ tout un horizón de la t e r r e , 
/ support de pétales ou plañe/ un le-
ger monde." Y continua por el estilo 
13,14 ) . 
Seriedad, audacia, formalismo,fun

cionalismo, poesía. Todo ello pier
de mucho de novedad si se mira en 
el espejo de la historia, para la que 
no hay nada que no haya sido ya in
tentado, A mil años de su fundación, 
el estado Polaco, por ejemplo mira 
retrospectivamente entre otras cosas 
a su arquitectura, y encuentra en 
ella una serie de fuentes que si bien 
no son capaces de nutrir directamen
te su arquitectura contemporánea, 
siguen presentes en el paisaje urbano 
de Polonia, prestando su contenido 
formal a un ambiente que aun vive. 
La revista ARCHITEKTURA de Var-
sovia nos presenta entre otros ejem
plos la arquitectura de madera en 
Debno (15 ) , y las arquitecturas de 
piedra en Tum (16 ) y Sulejów (17) 



horizon de la terre,/f support 
de petales ou plane/ un le-
ger monde". And continues 
in the same way (13,14 ) . 
Seriousness, boldness, for

mal ism, functionalism, poe
try. Al l this looses much of 
its novelty if one looks the 
mi r ror of history, for he 
which there is nothing that 
nas not already been tr ied. 
A thousand years after its 
beginning the Polish state 
for example looks back at 
among other things, its ar
chitecture, and finds in it 
a ser ies of sources that if 
they are not capable of dir 
rectly nourishing contempo
rary architecture, continue* 
present in the city landsca
pe of Poland lending formal 
content to an environment 
that still l i ves . The magazi
ne ARCHITEKTURA of Var-
sovia presets us among ci
ther examples the use of 
wood in architecture in Deb-
no (15), and stone architec
ture inTun (16) and Sulejow 
(17 ) . 
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BIBLIOGRAPHIC NOTES. 
Clive Bamford Smith. 
Builders in the Sun. 
Five Mexican Architects. 
Foreword by Dr. Jose 
Vi l lagrdn Garc ia. Archit 
ectural Book Publishing 
Co., Inc. New Y o r k , 1967. 

Five Mexican Architects 
and their works ( O'Gorman 
Barragan, Candela, Goeritz 
and Pani ) , were selected as 
the most representatives of 
our profession.At first glan
ce , one might be surprised 
at the professional citizen
ship which the aithour gives 
to Matias Goer i t z . . . as an 
architect. But the surprize 
ought to be kept for another 
occasion; someone has r e 
minded us Jose Luis Cuevas 
has been given the title of 
professional architect in a 
memorable round table dis
cussion with which Bamfoid 
Smith doesn't do more than 
scratch the surface. Besides 
the other names are more 
or less in the same boat 
from Juan O'Gorman who 
confesses that since 1938 
ha has abandoned the profe
ssion to dedicate himself to 
painting, to Fel ix Candela 
who declares once more 
that he a isn't architect but 
a contractor. Luis* Barra
gan appears as prosperous 
promotor of real estate who 
only practices architecture 
once awhile to please him
self, and the picture is com
pleted with Mario Pani of 
whom nobody would doubt 
the principal qualites attri
buted to him in the book by 
his friend,,the engineer Ju
lian Dias Ar ias for whom 
" . . more than anything else, 
(Pani) is a statesman" 

And however, leafing thou
gh the book it is possible 
to breath good architecture. 
Architecture of the 30's, for 
example,by means of the pu
blished works and the sket
ches of O 1 Gorman realized 
with a scarcity of means 
and with a talent that gives 
more lessons that twenty 
prefaces of the great pro
fessor Villagran. 

Clive Bamford Smith. 
Constructores en el Sol . 
Cinco Arquitectos Mexicanos. 
Introducción por 

Dr. José V i l lagrán Garc ía. 
Architectural Book Publishing 
Ge., Inc. New Y o r k , 1967. 

Cinco Arquitectos mexicanos y sus 
obras (O'Gorman, Barragán, Goeritz 
Candela y Pani) , seleccionados como 
lo más representativo de nuestra pro
fesión. A primera vista, pudiera sor
prender la carta de naturalización 
que el autor otorga a Mathias Goeritz 
como arquitecto. Pero la sorpresa 
debe guardarse para otra ocasión, 
pues alguien nos recuerda que ya, 
José Luis Cuevas lo doctoró como 
profesionista de la Arquitectura en 
una memorable mesa redonda, con 
lo cual Bamford Smith no hace sino 
descubrir el agua tibia. Además, los 
otros nombres también tienen lo su
yo en eso del purismo profesional: 
desde Juan O'Gorman, quien confie
sa que desde 1938 abandonó la pro
fesión para dedicarse a pintar, has
ta Félix Candela que declara una vez. 
más no ser arquitecto sino contratis
ta. Luis Barragán aparece como un 
próspero promotor de empresas in
mobiliarias que solo hace arquitec
tura de cuando en cuando para dar
se gusto, y completa el cuadro jun
to con Mario Pani, de quien nadie 
osaría poner en duda las principales 
cualidades que le atribuye en su li
bro su amigo el Ing. Julián Díaz A. 
para quien " . . . . más que otra cosa 
(Pani) es un estadista" 

Y sin embargo, hojeando el libro es 
posible respirar arquitectura de la 
buena a grandes bocanadas. Arqui
tectura de los treintas, por ejemplo 
a través de las obras y los bocetos 
que se publican de O'Gorman, rea
lizada con una economía de medios 
y con un talento que dictan las lec
ciones que veinte prefacios del Ma
estro Villagrán. 

Jack C. Fisher (Editor). Planifica 
ción Urbana y Regional en Polonia. 
Prensa de la Universidad de 
Cornel l . Ithaca, New York . 1966. 

La planeación urbana, como su her
mana, la planeación regional solo 
son partes de la planeación espacial 
a distintas escalas. La planeación 
espacial, a su vez , solo es parte 
( juntó con la planeación socio-eco
nómica "sector ia l " ) de la planeación 
económica nacional. 



A partir de estos principios, Polo 
nia ha centrado la labor de sus ur
banistas y de sus planificado res re 
gionales en el marco de una planea-
ción general de recursos materiales 
y humanos que vuelve más fructífe
ra y más realista esa labor. Inde
pendientemente del mecanisno polí
tico que hace posible esa integración 
en los países socialistas, el editor 
de esta obra, Jack C. F isher , se ha 
propuesto reunir un grupo de ensa
yos escritos por un grupo de espe
cialistas polacos, con el ánimo de 
brindar a los estudiosos del tema en 
los países capitalistas una base de 
comparación a nivel técnico que per
mita apreciar imparcialmente las 
ventajas de un enfoque integral de e-
sa naturaleza. Los temas son varia
dos e incluyen desde un resumen his
tórico que destaca capítulos intere
santes en el desarrol lo cronológico 
de ciudades y regiones polacas, has
ta una fascinante descripción que 
Jerzy Kruczaka hace del proceso de 
planeación regional al que se some
tió recientemente a la provincia de 
Cracovia. Quiza sea precisamente 
la planeación regional la que ha da
do frutos más originales dentro del 
sistema que se nos presenta; a ex
cepción de algunos proyectos estu
pendos de Mateo Nowicki allá por b s 
cuarentas, y de algunos ejemplos re
cientes, la planificación urbana si
gue pautas que sí bien sanas, se an
tojan conservadoras. 

Ulya Vogt -Gokni l . 
Arquitectura Viviente : Ottoman. 
Prefacio por J ü r g e n Joedicke. 
Oldbourne, Londres, 1966. 

Ya alguna vez habíamos reseñado 
para nuestros lectores una obra de 
Ulya Vogt-Goknil, su'Turkische Mos 
cheen" (Mezquitas Otomanas) es un 
antecedente a este nuevo libro que 
incluye ahora un análisis sobre al
gunos de los principios rectores del 
urbanismo otomano, así como mate
riales muy interesantes sobre Arqui
tectura palaciega, baños y algunos 
otros edificios públicos, y sobre to 
do un vistazo muy completo a los di
ferentes géneros de habitación. 
A diferencia de la Arquitectura do

méstica en Japón donde los princi
pios básicos valen lo - mismo para 
la habitación del emperador que pa
ra el menor de sus vasal los, en las 
habitaciones otomanas encontramos 
una multitud de rasgos culturales 
que puden i r , por ejemplo del polo 
de la simetría al polo de la sime
tría espacial, ó bien recorrer todas 
las gamas constructivas desde el es
queleto de madera hasta las estruc-
turas de mampostería abovedadas. 
La variedad se reduce en última ins
tancia , a elementos mediterráneos 
y elementos no-mediterráneos. Pa
ra comprender lo último es de mu
cha utilidad la primera parte del l i 
bro, con un resumen histórico cul
tural indispensable. 

J a c k C. Fisher (Editor). 
City and Regional Plan 
ning in Poland. 
Cornell University Press. 
Ithaca, New Y o r k . 1966. 

Urban plannings, as well 
as its sister regional pla
nning, are only parts of s-
patial planning at different 
leve ls . Spatial planning, in 
turn is only part ( together 
with socio-economic secto
ral planning) of national e-
conomic planning. From the
se principles, Poland has 
centered the work of its 
town planners and of its re
gional planners in the fra
mework of a general plan
ning of material and human 
resources that makes this 
work more fruitful and rea
l ist ic. Independent of the po
litical mechanism that ma
kes possible this integration 
in the socialistic countries 
the editor of this work, Jack 
C. Fisher, has proposed to 
unite a group of essays 
written by a group of Po
lish specialists, with the 
spirit being that of showing 
those who study this theme 
in the capaitalistic countries 
a bas is for comparison on 
a technological level that 
permits impartial apprecia
tion of the advantages of an 
integrated emphasis of this 
nature. The themes are va
ried and include a histori
cal resume which stands 
out, interesting chapters in 
the chronological develop
ment of Polish cities and 
regions, as well as a faci-
nating description that Jer
zy Kruczaka makes of the 
regional planning process to 
which the province of Cra-
covia was recently submi
tted. Perhaps it is preci
sely regional planning that 
which has given the most ori
ginal,fruits within the sys
tem presented us: with the 
exception of some marve
lous projects by Matte w 
Nowicki around the '40's, 
and some recent examples, 
city planning follows such 
patterns that if healthy may 
also be considered conser
vative . 

Ulya Vogt -Gokni l . L iving 
Arquitectura : Ottoman. 
Preface by 
Jürgen Joedicke. 
Oldbourne, London, 1966. 

LIVING ARCHITECTURE] 

Ottoman 
By ULYA VOGT GOKNIL 
Preface by JÜRGEN JOEDICKE 

Some time ago we had men
tioned four our readers a wo
rk by Ulya Vogt-Goknil. His 
"Turkische Moscheen" (Otto 
man Mosques) preceeds this 
new book which includes an 
analysis of some the guiding 
principles of Ottoman urban 
p 
as well as very interestin 
material about palace archi
tecture, turkish baths and 
some other public buildings 
and, above al l , a complete 
view of the different types 
of dwellings. 
As opposed to Japanese do

mestic architecture where 
the basic principles have 
the same value for the em
peror 's recidence as for the 
least of his subjects, in the 
Ottoman dwellings we find 
many cultural traces that 
can go, for example, from 
symmetry to the opposite ex 
treme of spatial asymmetry 
or in other words run thro
ugh all the construction ten
dencies from wood frame
work to stone vaults. The va
riety is reduced finally to 
mediterrenean elements and 
non- mediterranean elements 
To understand this comple
tely, the first part of the 
book is very useful with an 
indispensable historical and 
cultural resume. 
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AHORA LAS CONSTRUCCIONES N0 SE PINTAN... 
Se hacen a COLORES con PINTRO 
¡Naturalmente! Resulta más fácil, más económico y más atractivo 
construir con PINTRO. Porque PINTRO es COLOR CON ALMA DE 
ACERO. PINTRO es lámina de acero galvanizado y tratado científi
camente para darle belleza, resistencia, duración y economía. 

PINTRO se ofrece en láminas; acanaladas o lisas. PINTRO no 
necesita mantenimiento, su inalterable duración es prácticamente 
ilimitada. PINTRO es aislante térmico, ya que refleja hasta el 85% 
del calor de los rayos solares convirtiéndose en el material ideal 
para techos, paneles, divisiones, baños, sanitarios, etc., y como es 
resistente y no se descascara permite dobleces y engargolados. 
PINTRO elimina además los empalmes longitudinales, ya que se 
surte en el largo que se desee, con tal que pueda transportarse y 
también reduce los traslapes laterales. 

COLOR CON ALMA DE ACERO 

INDUSTRIAS MONTERREY, S. A. 
VILLAGRAN 1313 NTE. TEL. 75 47-00 

APDO. 518 MONTERREY, N. L. 

Ya no pinte sus construcciones. Hágalas a COLORES con PINTRO 



PLANEAMIENTO URBANO 
HABITACIONES. 
URBAN PLANNING AND 
DWELLINGS 
BAGNOLS-SUR-CEZE, FRANCIA/FRANCE. 

G. Conduis 

A. Josic 

S. Woods 

P. Dony 

H. Piot, 

Arquitectos/Architects 

Nueva ciudad integrada al pasado. 

New city integrated to the past. 

In 1954 the Atomic Ener
gy Commission began cons
truct its f irts production 
plant for nuclear energy on 
the right bank of the Roda-
no in a place known as Mar-
coule.The foundation of this 
industrial complex within a 
traditional agricultural re 
gion began to create dwel
ling problems for the thou
sands of workers called to 
come and establish themsel
ves in this place with their 
famil ies. Instead of disper
sing them in small groups wi 
thin the neighboring towns, 
those in charge in the Co
mmission and in the Minis
try of Construction decided 
to create for all the perso
nnel of the nuclear plant a 
new and truly urban center, 
located on the territory of 
the old and picturesque me
dieval town of Bagnols-sur 
Ceze,6 miles from Marcou-
le with an exceptional envi
ronment . 
In 1956 Bagnols had 5000 

inhabitants. Once the town 
is finished the population 
will have increased to 5 t i
mes this figure. Town plan
ning, the pattern for seing 
and the plasticity of the new 
town are directed by the 
principle of a vigorous and 
possible integration within 
the environment of the exis
ting physical environment 
and culture. This integration 
is founded on the full under
standing and in depth study 
of local conditions. The in
corporation of the new city 
into the city of Bagnols has 
presented a series of pro
blems not only of a formal 
type but also human proble
ms. The architects, city 
planners, and builders ha
ve collaborated with the c i 
ty so that the existing po
pulation and new population 

will m*ix and have meaning 
ful contacts. 

En 1954, el Comisariado de Ener
gía Atómica comenzó a construir su 
primera planta de producción de e -
nergía nuclear sobre la ribera dere
cha del Ródano, en el lugar conoci
do como Marcoule. La fundación de 
este conjunto industrial dentro de li
na región tradicionalmente agrícola 
vino a crear un problema de habita
ción para los miles de trabajadores 
llamados a venir a establecerse en 
el lugar con sus familias. En vez de 
dispersarlos en pequeños grupos den
tro de los pueblos vecinos, los res
ponsables del Comisariado y del Mi
nisterio de la Construcción, decidie
ron crear para todo el personal de 
la planta nuclear, un nuevo y verda
dero centro urbano, emplazado sobre 
el terr i tor io del antiguo y pintores
co burgo medieval de Bagnols-sur 
Ceze , situado a 10 kms. de Marcoule 
en un ambiente excepcional. 

En 1956, Bagnols contaba con 5000 
habitantes. Una vez terminada la Vi
l la, la población se habrá quintupli
cado. El urbanismo, el patrón de a-
sentamiento y la plástica de la nue
va Ciudad están dirigidos por el 
principio de una integración no sola
mente vigorosa sino posible dentro 
del medio fisiográfico y cultural exis 
tente. Esta integración está fundada 
sobre la comprensión y el estudio a 
fondo de las condiciones locales. 

La integración de una nueva Ciudad 
a Bagnols no solamente ponía en jue
go problemas de tipo formal, sino 
también problemas humanos. Los 
arquitectos, urbanistas y construc
tores han colaborado con la Munici
palidad para que la población exis
tente y la población nueva se mez
clen y tengan contactos reales. 









COMPLEJO HABITACIÓN AL EN MEAUX, FRANCIA. 

DWELLING COMPLEX IN MEAUX, FRANCE 

J e a n Guinsberg 

M a x Doignon Tournir, Arquirecros/Archirecrs. 

This complex located in 
Meaux in the region of the 
Seine and Marne has 2000 
inhabitants which will give 
it capacity of nearly 8000 
inhabitants. It consists of 6 
long buildings,each one with 
15 f loors, and three towers of 
22 floors to which are ad
ded 3 groups of low buil
dings and the common ser
vices strategically located:: 
the commercia l nucleus fs 
found surround by high buil
dings while the recreation 
and civic centers are found 
close to and integrated with 
the natural landscape that 
surrounds the complex. 

Este conjunto, ubicado en Meaux,en 
la región de Seine et M a m e , aloja a 
2000 habitaciones lo que le da una 
capacidad de cerca de 8000 habitan
tes. Consta de 6 edificios alargados, 
cada uno de 15 pisos de altura, y de 
tres torres de 22 pisos, a las que 
se agregan tres grupos de edificios 
bajos y los servicios comunes estra
tégicamente distribuidos: el núcleo 
comercial y cívico se encuentra ro
deado de edificios altos, mientras 
que los centros de esparcimiento se 
localizan más cercanos y más inte
grados al paisaje natural que rodea 
al conjunto. 







S O N O C O DE MÉXICO S.A. 
a p a r t a d o postal 92bis méxico d.f. 69-32 88 

SOnomOlu para pruebas de resistencia de concreto 
SOnOtUDO para colar columnas con molde 



FABRICANTES DE 

GERFLEX linóleo vinilico. 

POLITEX piso integral sin juntas. 

TEPPILAN recubrimiento de muros integral. 

VINIFLEX tela para muros y tapicería. 

LO MEJOR P A R A BAÑOS, COCINAS, ESTANCIAS, SALAS 
DE EXHIBICIÓN, ALMACENES, SALAS DE ESPECTÁCULOS 
CLÍNICAS Y TODO GENERO DE EDIFICIOS PÚBLICOS. 
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OFICINAS: Romero de Terreros 713 c Col. del Valle 
Tel. 23-91-06 23-49-71 México 12, D. F. 
FABRICA: Corregidora 14 Col. Miguel Hidalgo 
Tel 73-27-76 Tlalpan, D. F. 



ELEMENTOS PREFABRICADOS PARA LA CONSTRUCION 

VENTANERIA DE ALUMINIO 
CANCELERÍA DESMONTABLE 
COCINAS DE ACERO IÑOXID 
calzada mexico coyoacan 218 
tel. 24 89 66 jfefe*.. ^ 



C E R R A D U R A 
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r • f ir 
ÍJUÜ 

R E C O N O C I D A 
N D I A L M E N T 

SL 1 i d a d 

manufacturas lock s 
mexico i 6 d. f . 
poniente 134 n° 6 6 

f r acc . ind. va l le 
tel.67-i3-u con 4 l ine 

jo 
ías 





l a m á s e l e g a n t e 
t r a d i c i ó n m e x i c a n a , 

con productos de 

RAYMUNDO CARRILLO 
Fabricante de azulejo de falavera, loseta para pisos y techos, accesorios para baño y lavabos de empotrar 
Pestalozzi 85B Teléfono 23-31-49 
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m a d e r e r a d e l t r o p i c o s . a . 
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O R P L S A . bloques, tabiques celosías y cajas para entrepisos. 
m o n t s e r r a t 1 3 , c o y o a c a n , d . f . 

f o l o f n n n c - K - A H Q A l A . i l i . - 0 

E CD IE QD GE 

DISTRIBUIDORES 
DE PISOS Y PLÁSTICOS 

EN EL DISTRITO FEDERAL 

DISTRIBUIDORA DE LINOLEUMS, 
S. DE R. L 

F. Servando Teresa de Mier Num. 3-B 
Tel. 21-61-48 

DIMO, S. A. 
Félix Cuevas Núm. 835 

Tel. 34-82-35 

DISTRIBUIDORA DUSPA, S. A. 
Durango Núm. 202-B Tel. 14-76-22 

Oaxaca Núm. 92 Tel. 11-40-80 

LA POPULAR, ESP. EN PISOS, S. A. 
Av. Cuauhtemoc Núm. 277 

Tel. 33-09-15 

PISOMEX, S. A. 
Av. Insurgentes Sur Núm. 590 

Tel. 23-05-41 

CIA. COMERCIAL DE MEXICO, S. A. 
Darwin Núm. 102 

Tel. 25-82-58 

COVO Y CIA., S. A. 
Guanajuato Núm. 232 

Tel. 25-61-80 

APICO, S. A. 
Miguel Ángel de Quevedo 1118 

Tel. 49-47-79 

MUEBLES PARA BAÑO, S. A. 
Jalapa Esq. con Chihuahua 

Tel. 11-46-60 

SALVADOR DIAZ DUPOND, S. A. 
Bahia de la Ascensión Núm. 113 

Tel. 45-12 88 

TECNICA DISTRIBUIDORA S. A. 
Edison Núm. 20 Tel. 12-64-28 

ABASTECEDORA DE PISOS Y 
PLÁSTICOS, S. A. 

Manzanillo Núm. 19 
Tel. 25-25-16 

TECONSA, S. A. 
Ejército Nacional Esq. con 

Edgar Alian Poe Frente a "GIGANTE" 
Tel. 31-38-72 



¡Lo antiguo... 

y lo moderno! 

Ahora lo nuevo en pisos es... 
¡ Maderas! de Pisos Euzkadi. To
da la bella textura de la madera 
unida a las prácticas características 
de Permapiso... facilidad de limpie
za, a prueba de manchas, coloca
ción rápida, extraordinaria dura
ción, etc. etc. 

LELTHfiLUa 

Si sus planes requieren la hermosa 
veta de la madera, sus cálidos ma
tices y su-gran variedad de dise
ños... todo esto combinado con una 
tremenda resistencia y duración, 
instale ¡ MADERAS ! . . . de Pisos 
Euzkadi. 

CCJ/ViPAíVtA f-iLJ¿ / IJSK/\11I S./\. Ejercito Nacional y Xochimilco. No364 México 17. O. F. Tet- 45-65-40 
NA tul P 6J, J09. 6 I 3/6Í 



Talk A de M. had with Ri
cardo Legorre ta , Noè Cas
t ro , Carlos Hernandez and 
Ramiro A la tor re . 

A de M. What 
us about your 
training ? . 

can your tell A de M. ¿Que nos puedes decir a-
proffesional cerca de tu formación profesional en 

la escuela? 

R . L . I am a member of the 
group which began their pro
fessional studies in 1949.1 
had the good luck to have 
teachers who were way a-
bove average and who aw
oke in me enthusiasm for 
my career : Jose Villagran, 
Eugenio Pec hard and Hec
tor Velazquez. However,the
re are two things which 
constitute a barr ier for pro
fessional training. The a r 
chitect is presented to the 
student as a genius, and the 
composition exerc ises are 
based on over ly broad the
mes which sometimes are 
not rea l . A l l those large lu
xurious complexes that con
stitute the basis for the pro
grams at school do not to
uch the basic problem of 
this country this which ne
eds programs that are less 
ambitious but not less wor
thy of being solved. 

A de M. However, in your 
proffesional career you ha
ve done the large comple
xes and not the more mode-
dest programs that consti
tute the large part of the 
jobs in our profession ?. 

R . L . This is true. Howe
v e r , we are conscious of 
the fact that we are not de
aling in all the social as 
pects which we would like 
to. 

« 
A de M. What is the basis 
for the organization of Le
gorreta Architects ?. 

R . L . Our organization is 
derived from three basic 
principles. The f irst is th
at the associates and a lar 
ge number of the col labora
tors are friends besides be
ing fellow, workers . This is 
very important. Secondly, 
we feel that nobody is a ge
nius in everything, and be
cause of this, that each pe
rson should develop the as
pect for which he has the ap
titudes. Last we have deci
ded to be architects not in 
order to earn money but to 
practice architecture. 

A de M. How is the work 
divided among the four a-
ssociates of Legorreta A r 
chitects ? . 

R . L . A l l that signified by 
work plans, p rograms,cos 
t s , administrative re lat i 
ons and relations with con-

R . L . Pertenezco a una generación 
que inició sus estudios profesionales 
en 1949. Tuve la suerte de tener 
maestros que me despertaron entu
siasmo por mí carrera: José Villa-
grán , Eugenio Peschard y Héctor 
Velázquez. Sin embargo, dos cosas 
constituían una barrera para la for
mación profesional. A l alumno se le 
presentaba al arquitecto como un ge
nio, los e jercic ios de composición 
se ejecutaban sobre temas desme
surados y a veces i r rea les . Todos 
esos grandes conjuntos lujosísimos 
que constituyen la base de los pro
gramas esco lares , no tocan el pro
blema básico del Pa ís , que está for
mado por una multitud de programas 
de menores alcances, y no por ello 
menos dignos de solucionarse con
cienzudamente . 

A de M. ¿Sin embargo, en tu vida 
profesional sí te has encontrado con 
los grandes conjuntos, y no con los 
programas más modestos que cons
tituyen la mayor parte de las "cham
bas de nuestra profesión?. 

R . L . Curiosamente ha sucedido eso, 
sin embargo, somos concientes de 
que no estamos atacando todos los 
aspectos sociales que quisiéramos. 

A de M. ¿Cuales son las bases de 
la organización de Legorreta Arqui
tectos ?. 

R . L . Nuestra organización parte de 
tres aspectos básicos: El primero, 
que los asociados y buena parte de 
los colaboradores somos amigos a-
demás de ser compañeros de traba
j o . Eso ya es algo importante. En 
segundo lugar, pensamos que ningu
no es bueno para todo, y por lo tan
to cada quién se desarrol la en aquel 
aspecto para el cual tiene aptitudea 

A de M. ¿Como se distribuye el tra
bajo entre los cuatro asociados de 
Legorreta Arquitectos? 

R . L . Todo lo significa planos de 
trabajo, control del tiempo y el cos
to de elaboración de los mismos, re
laciones administrativas y con con
sultores etc. , queda a cargo de Noé 
Castro. Por otro lado está todo lo 
referente a la supervisión arquitec
tónica de la obra, especificaciones, 
calendarios, etc. Ese aspecto lo cu
bre Carlos Hernández Br i to . Ahora 
bien, ligado a esos dos campos es 
tá lo que hemos llamado el campo 
del diseño, y que cubre desde la 
conformación de ideas preliminares 
de anteproyecto, hasta la .supervisión 
de pequeños detalles que requieren 
diseño. Ese campo está a cargo de 
Ramiro A la tor re . Finalmente coor
dinado los tres aspectos estaría yo . 
A mí me toca dar los lincamientos 

generales analíticos y proyectivos a 
los que se va a sujetar una obra. 



reviso cada una de las etapas por las 
que va pasando, y efectúo las co
rrecciones ó los cambios necesarios 
en su caso. 

A de M. ¿Y las colaboraciones de 
consultores ? 

R . L . Bueno, mira , somos unos con
vencidos del equipo. Por consiguien
te encontramos sumamente beneficio
sa, ventajosa y casi indispensable 
la colaboración de otras gentes. Y 
no solamente me ref iero aquí a los 
consultores tradicionales, sino a u-
un gama macho más amplia de es
pecialistas que pueden ayudarnos a 
lograr obras con mejores resulta
dos. Tienes e l caso por ejemplo de 
Matías Goeri tz , quién intervino en 
las fábricas Auto-Mex, específica
mente en la concepción de los conos, 
y también en el resto de la obra 
como consultor. 

A de M. ¿Intervenía en las decis io
nes respecto a co lores , texturas, 
propociones, e t c . ? 

R . L . No precisamente. El iba a l a 
obra, opinaba y a veces sus opinio-
.íes de escultor no tenían posibilidad 
de adaptarse a las funciones de una 
planta industrial nosotros las escu
chábamos y posteriormente tomába
mos las decisiones. En esa misma 
forma está planteada la colaboración 
de él y de Luis Barragán en el pro
yecto del Hotel Camino Real. 

A de M. ¿Que otros aspectos cubre 
la gama de especialistas en las que 
se apoyan?. 

R . L . Para responderte me gustaría 
traer a cuento nuevamente el Hotel 
Camino Real, donde creo que hemos 
formado un equipo completísimo,pues 
aparte de nuestra organización, de 
los consultores técnicos y plásticos, 
de la organización hotelera y sus 
propio consultores, tenemos ahora 
un equipo de primera en el campo 
de Diseño de Interiores y de Dise
ño Gráf ico. Cuando se nos presentó 
esta obra, pensamos que era suma
mente importante para nosotros. Co
mo tú sabes, una de las cosas que 
deslucen el mejor proyecto es un Di
seño de Interiores mal concebido. De 
modo que condicionamos nuestra fir
ma a una decisión definitiva respecto 
a quién se encargaría de esos aspec
tos , el Diseño de Inter iores y el Di
seño Gráfico. Ahora bien, aparte de 
que esa condición resultaba insólita 
para los propietar ios , ' no podíamos 
arr iesgarnos a que se escogiera a 
un diseñador nuestro de ' ' es t i los " , ni 
tampoco a que se escogiera a un di
señador que no tuviera elementos y 
experiencia para desarrol lar esa ta
rea. Fué entonces cuando no dimos 
cuenta que México , desgraciadamen
te no ha preparado organizaciones 
de Diseño de Interiores para respon
der a este tipo de problemas. A s í , 
tuvimos que organizar un equipo in
ternacional encabezado por Charles 
Sevigny, diseñador americano res i 
dente en Pa r í s , Lew Butler y Kurt 
Berhardt de la Knoll en E . E . U . U . y 
Barbara Rous especialista en texti
les de Stuttgart, apoyados en los de-

sultants etc. is in charge of 
Noe Castro. On the other 
hand all that re fers to the 
architectural supervision of 
the work, specifications,ti
me schedules etc. is taken 
care of by Carlos Hernan
dez Br i to . Now then, tied 
to these two fields is what 
we call design which covers 
the preliminary ideas right 
down to the supervision of 
small design detai ls. This 
field is in charge of Rami-
ro A la tor re . 
Finally I am in charge of 

coordinating these three as 
pects. I give the general 
analytic and design directi
on for the job as well as 
reviewing each one of the 
stages as they occur and 
making the corrections o r 
necessary changes in each 
case. 

A de M. And your col labo
ration with consultants?. 

R . L . Well look we are con
vinced that there has to be 
a team effort. Because of 
this we find it extremely 
beneficial,advantageous ,and 
almost indispensable to ha
ve the collaboration of other 
people. And I am not only 
referr ing here to the tradi
tional consultants but to a 
much wider range of spe
cial ists. You have the case , 
for example, of Matias Goe
ritz who intervened in the 
Factory Automex particula
rly in the cone concept and 
also in the rest of the work 
as a consultant. 

A de M. Did he intervene in 
the decisions with respect 
to co lo rs , textures, propo
rtions e t c? . 

R . L . In a way. He went to 
the job site and gave his o-
pinions and sometimes his 
opinions as a sculptor we
re impossible to adapt to 
the functions of an indus
trial plant. We listened and 
later made the decisions.In 
the same way the collabora
tion between he and - Luis 
Barragan in the project for 
the Hotel Camino Real has 
been planned. 

A de M: A r e there other fir 
elds in which specialists in 
tervene ? 

R . L . To answer that I wo
uld like to mention again 
the Hotel Camino Real wh
ere I bel ieve we have for
med a complete team becau
se apart from our organi
zation, the technical and 
plastic consultants, the ad
visory consul of the hotel 
organization with its own 
consultants, we have an ex
cellent team in the fields 



of Interior Design and Gra
phic Design. When the job 
was given to us we thought 
and considered how impor
tant it was for us. A s you 
know one of the things 
which detracts from the be
st project is bad Interior 
Design. So we signed the 
contract only after knowing 
who would be in charge of 
these f ie lds. Besides being 
an unusual condition for the 
owners , we could not take 
the chance that they might 
use one of our " s ty l es " de
s igners, or maybe choose 
a designer without elemen
ts and experience to deve
lop the job. It was in this 
field that we realized that 
unfortunately Mexico was 
not prepared with Interior 
Design organizations to res
pond to this type of pro
blem. So thanks to the un
derstanding of the owners 
an international team has 
been formed headed by 
Charles Sevigny, a northa-
merican designer who res
ides in Pa r i s , Peter Andes 
a northamerican, Lew But
ler and Kurt Berthold of 
Knoll in the United States 
and Barbara Rodes a spe
cialist in textiles from Stu
ttgart, supported by the de
sign and production depar-
tments of Knoll Internatio
nal. The Graphic Design as
pect is under Lance Way-
man. The team has been su
ccessful and our condition 
for signing the contract has 
been completely justified 
since we know that our ar
chitecture, if it is good, 
will be backed up by good 
design. As you can see we 
have reason to defend so 
the team. Only the team can 
supply what the individual 
alone is incapable of achie 
alone is incapable of achie
ving. 

A de M. And with respect to 
your work in these four,do 
you consider that there has 
been intention, some funda 
mental idea that has guided 
you ? . 

R . L . As I said before, we 
are conscious that we are 
not dealing in all the fields 
that we would like specia
lly in the area of social 
works. However, one of our 
intentions is to break with 
the absolute inhumanism to 
which architecture is bound. 

A de M. In what way do you 
consider that you are achi
eving this, lets say for e -
xample in the Hotel Cami-
no Real ?. 

R . L . Well there, for exa
mple, we have left the im
personal concept that all 
the hotels in cit ies have; 

that is in a tower they 
concentrate X number of 
rooms , and the guest has 
the impression that he is 
being treated as a number. 
Notice how all the first 
class hotels in the world 
are all the same. One kno
ws what he wil l find. We 
on the other hand have ad
opted an idea of real it ively 
low volumes around patios 
and plazas, each one with 
its own special treatment 
and personality. 

A de M. Aren ' t there func
tional disadvantages in the 
circulations for example?. 

R . L . It complicates ser 
ving meals and drinks in 
the rooms but nothing more 
On the other hand you have 
a more economical struct
ure and above all you have 
a more human environment 
We thought that it would be 
interesting to make the t o 
urist walk through the pla
zas and patios. One of the 
manifestations of this inhu
manism that we want to 
fight is precisely this: tech
nology permits excess com
forts and faci l it ies in such 
a way that one looses his 
joy in l iving, his joy in wal
king, so this principle we 
try to apply in all our works 
In the case of Automex, for 
example, we thought that 
the factory should not be 
considered as a place where 
there are only processes , 
machinery, and a work or
ganism. We bel ieve that it 
is important to make a pla
ce where the workmen feel 
they are treated as human 
beings. 

A de M. There is the opi
nion that if in order to in-
dustralize the country all 
the factories had to be do
ne with those specifications, 
those costs , we would be 
bankrupt. Don't you fee l 
that the humanism which 
you pursue is a bit expen
sive ? . 

R . L . I find your question 
perfectly explainable becau 

\ se that was exactly the ty
pe of comentary that the 
owners of Automex received 
since the day the plant was 
inagurated. There were so 
many commentaries of this 
type that the next day they 
called the constructor and 
asked " L isten, if we had 
done this factory without all 
the details of Legorreta 
Architects how much would 
we have saved ? The cons
tructor said more or less 
they wouls have saved $80, 
000, o r 5% of the $ 1,600, 
000.00 that represents the 
cost of this stage. To achie
ve what we have achieved 

in the plastic aspect and a-
bove all in the human as
pect, I think the money was 
well spent and the owners 
of the industries in which 
we have intervened feel so 
too. Look, to better illus
trate this type of alternati
ve I can give you, for ex
ample , the decision about 
the cones in the same work 
for Automex. The industrial 
engineer needed a raised 
water tank for a certain 
pressure and he didn't care 
how it looked. Wen he he
ard our idea about the trun 
cated cones and that the di
fference between them a 
conventional tank was $ 16, 
000, he wasn't willing to 
authorize this experence. 
However we took the ma

tter to the directors of the 
business, and ttiere the e -
xecutive in charge of publi
city when he heard the f i 
gure turned and said to the 
director "S i r , what do you 
pre fer , these cones or two 
television p rog rams? " The 
discussion ended there and 
we had the cones. 

A de M. Doesn't there ex
ist a certain contradiction 
between the humanism of 
the architecture which you 
pursue and the lack of all 
reference to human scale in 
the plaza of the cones? . 

R . L . I don't beleive that 
humanizing architecture ou
ght to be achieved by being 
based exclusively upon sca
les re ferr ing to man. In the 
case of the plaza of the c o 
nes we looked for this hu-
manization based on a tre
mendous psychological im 
pact; man's encounter with 
volumes whose dimensions 
are difficult to jugde at 
first sight. The absence of 
a scale re ferr ing to man is 
intentional here and makes 
the space oppres ive . This 
impact, this strong impre
ssion is followed later by 
other quiet places on a mo
re domestic scale . 

A de M. Has this desire for 
psychological changes led 
you to include contradicting 
elements in some of your 
works? . We notice for exa
mple the little relation that 
there is between the sun 
shades and the arcades of 
the Hotel Camino Real in 
Ciudad Juarez . ? 

R . L . The cr i t ic ism is jus
tified with respect to both 
elements perhaps not har
monizing however, this isnt 
the result of what you say 
but two approaches which 
perhaps we are not able to 
combine. 

parlamentos de diseño y producción 
de Knoll Internacional. El aspecto de 
Diseño Gráfico quedó a cargo de Lan
ce Wi lder . El equipo ha resultado 
un éxito y nuestra condición quedó 
completamente justificada puesto que 
sabemos que nuestra arquitectura, 
si es buena, estará respaldada por 
un buen diseño. Como v e s , tenemos 
razones para defender tanto a los 
equipos multiprofesionales. Sólo el 
equipo puede suplir lo que el indi
viduo aislado es incapaz de lograr . 

A de M. ¿Y a respecto a su obra 
de estos cuatro años, consideras 
que los ha guiado alguna intención, 
alguna idea fundamental, algún apor
t e ? . 

R . L . Como te decía antes, estamos 
concientes de que no estamos atacan
do todos los campos que quisiéramos 
especialmente en el renglón de obras 
sociales. Sin embargo, algo sí con
sideramos una intención nuestra, es 
romper con el inhumanismo absolu
to al que se encuentra supeditada la 
arquitectura. 

A de M. ¿De que manera creen Uds. 
estar logrando eso, digamos ya con
cretamente en el Hotel Camino Real ? 

R . L . Bueno, ahí por ejemplo nos he
mos salido del concepto impersonal 
que tienen todos los hoteles en las 
metrópol is , es dec i r , en una torre 
se concentran X número de cuartos, 
y el huésped tiene la impresión de 
ser tratado como una ficha. Fijate 
como todos los hoteles de primera 
en el mundo siempre son iguales. 
Ya se espera uno lo que va a encon
t rarse . Nosotros en cambio, hemos 
adoptado una idea de cuerpos rela
tivamente bajos, en torno de patios 
y plazas, cada uno con un tratamien
to y una personalidad propias. 

A de M. ¿No trae eso desventajas 
de tipo funcional en las circulacio
nes, por e j emplo? . 

R . L . Se complica un poco el servi
cio de comidas y bebidas a los cuar
tos , pero nada más. A cambio de 
eso , tienes una estructura mucho 
más económica, y sobre todo, tienes 
un ambiente mucho más humano. Pen
samos que sea más interesante ha
cer caminar al turista entre plazas 
y patios. Una de las manifestacio
nes de ese inhumanismo que quere
mos combatir es precisamente que 
la tecnología permite excesos de con 
fort y de facil idades, de tal modo 
que acaba por perderse el gusto a 
la vida, el gusto a caminar. Ahora 
bien, este principio lo tratamos de 
aplicar a todas nuestras obras. En 
el caso de Automex, por ejemplo, 
hemos pensado no debe considerar
se sólo como un lugar donde hay ta
les procesos, tal maquinaria y tal 
organización del trabajo. Creemos 
que es muy importante lograr sitio 
donde los obreros se sientan trata
dos como seres humanos. 

A de M. ¿Existe la opinión de que 
sí para industrializar al país, todas 
las fábricas tuvieran que hacerse 
con esas especificaciones y esos cos
tos , i r íamos derecho a la bancarro 



to . No crees que el humanismo que 
ustedes persiguen es un poco costo
so? . 

R . L . Encuentro perfectamente expli
cable tu pregunta, porqué fué exac
tamente el tipo de comentario que 
recibió el industrial desde el mismo 
día que se inaguré la planta. Fue
ron tantos los comentarios de este 
tipo que al día siguiente llamó al 
constructor y le preguntó: "Óigame, 
sí esta fábrica la hubiéramos hecho 
sin todo el vestido de Legorreta Ar
quitectos, cuanto nos hubiéramos a-
horrado?. El contratista le dijo que 
se hubiera ahorrado más ó menos 
un millón de pesos de los veinte que 
costó esa etapa de la obra, es de
c i r , el 5%. Por lograr lo que hemos 
logrado en el aspecto plástico y so
bre todo en el aspecto humano lo doy 
por muy bien gastado, y así lo han 
considerado los propietarios de las 
industrias en las que hemos interve
nido. Mira ,para i lustrar mejor es 
te tipo de alternativas te puedo ejem-
plicar dentro de la misma obra de 
Automex, la decisión respecto a los 
conos. El ingeniero industrial sólo 
necesitaba un tanque elevado de agua 
para determinada presión, y la te
nía absolutamente sin cuidado como 
se v ie ra . Cuando conoció nuestra i-
dea de los conos truncados y que la 
diferencia a un tanque de tipo con
vencional era de $ 200,000.00, no 
se mostraba dispuesto a autorizar 
ese gasto. Sin embargo, l levamos 
el asunto ante los directores de la 
empresa, y ahí el ejecutivo a cargo 
de la publicidad al conocer esa c i 
f ra , se volteó y le dijo al director: 
"señor que pref iere usted, estos co
nos, ó tres programas de te lev i 
sión"?. Y acabó la discusión, se hi
cieron los conos. 

A de M. ¿No existe cierta contradic 
ción entre la humanización dé la ar-
quitecutra que persiguen ustedes y la 
falta de toda referencia a la escala 
humana en la plaza de los conos ?. 

R . L . No creo que la humanización 
de la arquitectura se deba lograr ex
clusivamente a base de escalas refe
ridas al hombre. En el caso de la 
plaza de los conos buscamos esa hu
manización a base de un impacto psi
cológico tremendo, de un enfrenta-
miento del hombre con los volúme
nes cuyas dimensiones es muy dif í
c i l adiv inara primera vista. La au
sencia de escala refer idas al hombre 
es ahí intencional y vuelve opresivo 
el espacio. Y a ese espacio, a esa 
impresión, muy fuerte, la siguen des
pués otros lugares sumamente tran
quilos, con escalas un poco más do
mést icas. 

A de M. ¿Ese gusto por los cam
bios psicológicos no los habrá lleva
do a incorporar elementos dispares 
en algunas de sus obras? Notábamos 
por ejemplo la poca relación que 
guardan las protecciones solares del 
Hotel Camino Real en Ciudad Juárez 
con las arcadas en ese mismo edi
f ic io. 

zas no logramos armonizarlos entre 
s í , sin embargo, no es resultado de 
lo que ustedes plantean sino simple
mente de dos enfoques que como te 
digo, quizas no logremos conjugar. 

A de M. ¿De cualquier manera se 
ve qué le dan ustedes una gran im
portancia al aspecto plástico de la 
obra. Crees que existen constantes 
formales en las obras que han rea
lizado en estos cuatro años? Po r e-
jemplo: predominio de paramentos 
sobre vano s, etc .? 

R . L . Quizá lo que suceda es que 
formamos parte de una reacción con
tra el abuso que se ha hecho del 
cr istal en un lugar como México, 
donde la luminosidad del ambiente 
permite ce r ra r más los locales y 
jugar más con los volúmenes y las 
combinaciones de paramentos y lu
ces . Este juego no seduce mucho y 
creemos que no se ha explotado 
suficientemente. 

A de M. ¿Como estudian ustedes sus 
volúmenes en la etapa de proyecto ? 
Hacen uso de sistemas para propor
cionarlos como el Modulor, la Secc
ión Áurea, etc. ? 

R . L . P r imero desarrol lamos el par
tido básico funcional. Sí es necesa
r io normalizar algunas dimensiones 
procedemos a establecer un módulo. 
Después, los volúmenes los estudia
mos mucho más en maqueta que en 
alzados. Es algo que consideramos 
fundamental. Por último, sí es ne
cesario rev isar algunas proporciones 
a base se sistemas como Sección 
Áurea, así lo hacemos. No se sí 
esto contesta tu pregunta sufiente-
mente. 

A de M. As í es . Te agradecemos 
mucho la plática que nos has brin
dado . 

A de M. Anyway one sees 
that you give great impor
tance to the plastic aspect 
of a job. Do you feel that 
there are design constants 
in the works which you ha
ve realized these past four 
years? For example do the 
walls predominate over the 
voids within these walls? 

R . L . Perhaps what happens 
is that we are part of a r e 
action against the abuse in 
employing glass in a place 
like Mexico where the light 
in the environment permits 
the closing of most areas 
and more play with volu
mes and the combination 
of walls and light. This 
play entices us and we bel i 
eve that it has not been su
fficiently exploited. 

A de M. How do you study 
volumes in the project sta
g e ? . Do you u se a system 
to give them proportion such 
as the Modulor, the Golden 
Number etc ?. 

R . L . F irst we develop the 
basic functional part. If it 
is necessary to normalize 
some dimensions we proce
ed to establish a module. 

Af ter that we study the 
volumes in a model rather 
than in plans. This is some
thing which we consider fun
damental. Last if it neces-
ssary revise some propor
tions based on some sys
tem such as the Golden Nu
mber, we do it . I don't know 
if this sufficiently answers 
your question. 

A de M. It does. Thank you 
for the chance to talk whit 
you. 

Pa 

R . L . La crít ica es justificada en 
cuanto a que ambos elementos qui-



FABRICAS DE AUTOMÓVILES DATSUN EN CUERNAVACA 

DATSUN AUTOMOBILE FACTORY IN CUERNAVACA. 

Given the rocky land whi
ch requires leveling the 
project uses stone as the ba
sic material for the walls 
thereby obtaining a lower 
price compared to the pri
ce for other materials. 

The extensive area cons
tructed resolves all the spa
ces and circulations nece
ssary for an industry and is 
volumetrically framed by a 
play of walls of different le
vels and direction that con
trast with the wall screen 
of the office building and 
with the circular building 
for the cafeteria and for the 
serv ices . 

The complex has an envi
ronment of austerity and 
work which is never depre
ssing. 

Dado que el terreno rocoso reque
ría una nivelación, el proyecto apro
vecha la piedra como material básico 
para los muros, con lo que se obtiene 
un precio más bajo en comparación 
con otros materiales. 

Las extensas superficies construi
das resuelven todos los espacios y 
circulaciones propios de una indus
tr ia, y se delimitan volumétricamen
te a base de un juego de muros en di
ferentes niveles y orientaciones que 
contrastan con la celosía del edificio 
de oficinas, y con la planta circular 
de la cafetería y de los serv ic ios. 

Del conjunto resulta un ambiente de 
austeridad y de trabajo, en ningún 
momento deprimente. 









FABRICAS AUTOMEX EN TOLUCA MEXICO. 

AUTOMEX FACTORY IN TOLUCA MEXICO. 

The primary intention of 
the project was to break al l 
the old concepts according 
to which a factory is only 
a place to work and there 
is no reason for it to be an 
attractive and humane place. 

This is an important indus
tr ial complex of which scar
cely the f irst step has been 
constructed: the plant for 
building motors, the office 
building, the serv ices and 
the cafeteria. 
Foresseing all the possi

ble growths, not only of the 
existing buildings but of new 
industries in the complex 
an exter ior railway has been 
created and a central axis 
for automobiles, pedestri
ans, and trucks that ends 
in the large "plaza of cones 
two constructions that have 
been converted in the em
blem and the point of attrac
tion of the plant. The bigger 
one has a water tank on 
the top and an auditorium 
below, and the smaller one 
a c istern. 

Extensive facades and lar
ge open spaces frame the 
whole complex and charac
ter ize it with the help of a 
few materials and basic tex
tures 

La intención primordial del proyec
to busca romper con todos los anti
guos conceptos según los cuales una 
fábrica es solamente un lugar de tra
bajo y no tiene por que ser un lugar 
atractivo y humano. 

Se trata de un importantísimo con
junto industrial del cual se ha cons
truido apenas la primera etapa: la 
planta de fabricación de motores, las 
oficinas, los servic ios y la cafetería. 

Previendo todos los crecimientos 
posibles, no solo de los edificios e-
xistentes sino de nuevas industrias ai 
el conjunto, se ha creado un circuito 
exter ior de f e r rocarr i l y un eje cen
tral de acceso de automóviles, peato
nes y camiones que remata en la gran 
plaza de los conos, dos construc
ciones que se han convertido en el 
emblema y el punto de atracción de 
la planta. El mayor contiene un tan
que de agua en su parte superior y 
un auditorio en su parte inferior, y el 
menor una cisterna. 

Extensos paramentos y grandes es
pacios abiertos enmarcan todo el con
junto y lo caracterizan con la ayuda 
de unos cuantos materiales y textu
ras básicos. 









OFICINAS Y ALMACENES DE REFACCIONES J O H N DEERE 

EN MEXICO. 

OFFICE AND WARDHOUSE FOR J O H N DEERE PARTS IN MEXICO. 

The building mentioned is 
located on the side of the 
higway which has the grea
test amount of traffic in 
Mexico City and tr ies to di
fferentiate among the cha
racterist ic parts of the pro
gram stressing the exhibi
tion zone on the first floor 
of the office building. 

Beginning from this e l e 
ment and extending to the 
rest the volumes, a solution 
is sought which not only 
harmonizes an architectural 
whole but also supports the 
f i rm's publicity. 

El edificio en cuestión está locali
zado al borde de la carretera con 
mayor tránsito de acceso a la Ciudad 
de Méx ico , y busca diferenciar las 
partes característ icas del programa, 
subrayando la zona de exhibición en 
la planta baja del cuerpo de oficinas. 

A partir de este elemento, y ex
tendiéndose al resto de los volúme
nes, se busca no solamente armoni
zar un todo arquitectónico, sino tam
bién apoyar fisonómicamente la pu
blicidad de la f irma. 







Las industrias, ya se sabe, reg is 
tran continuamente crecimientos difí
c i les de predecir . Este factor carac
terístico condicionaba e l proyecto in
definidamente . 

Las industrias, ya se sabe, reg is 
tran continuamente crecimientos difí
ci les de predecir . Este factor carac
terístico condicionaba el proyecto pa
ra un edificio de oficinas que pudiese 
l legar a tener 9 niveles y que, sin 
embargo, en sus etapas de creci
miento no se acusara inconcluso ó 
falto de proporción. Consecuentemen
te la fachada se solucionó a base de 
elementos diagonales que alojan a las 
ventanas, y cuya forma se repite in
definidamente en cada nivel del edifi
c io, permitiendo además tomar los 
esfuerzos horizontales debidos al 
sismo. 

En la parte posterior se encuentra 
el edificio de manufactura y bodegas 
y al frente una gran plaza central con 
una reja escultórica. 

Simétrico con el edificio de oficinas 
se construirá posteriormente el edi
ficio de investigaciones creando asi 
la plaza que se abre hacia una de las 
arterias más importantes al Sur de 
la Ciudad. 

It is well knowm that in
dustries register continual 
growth which is difficult to 
predict. This characteristic 
factor resulted in a project 
for an office building that 
could incloude 9 floors and 
that, however, in its sta
ges of growth wouldn't be 
judged as incomplete or out 
of proportion. As a conse
quence the facade was sol
ved by using diagonal ele
ments that also hold the 
windows and whose indefini-
te form is repeated in each 
level of the building also 
permiting use of the hori
zontal stresses due to the 
diagonal elements. 

In the back part there 
is the building for manufac
turing and store rooms, and 
in front a large central pla
za with a sculptured gate. 

Symetrical with the office 
building there will later be 
constructed the building for 
investigation whereby crea
ting the most defined and 
main element of the plaza 
which opens towards one of 
the most important roads in 
the Southern part of the city. 

LABORATORIOS SMITH, KLINE & FRENCH EN LA CIUDAD 

DE MEXICO. 

SMITH, KLINE & FRENCH LABORATORIES IN MEXICO CITY. 







ESCUELA VALLARTA PARA NIÑAS EN LA CIUDAD DE MEXICO. 

VALLARTA PRIMARY SCHOOL FOR GIRLS IN MEXICO CITY. 

The complex consists of 
three blocks with 12 class
room each and a block of 
general serv ices tied to each 
other by ample covered cir
culations that serve as re
creational space in case of 
rain. The free areas com
bine patios and gardens s-
trategically located among 
the buildings. 
As an a'ccess element the

re is the block that houses 
on the first f loor the g i r l s ' 
waiting hall or reception 
room,the offices and on the 
second floor the auditorium 
For its part each block of 
c lassrooms has 4 rooms per 
f loor on three leve ls with 
its corresponding sanitary 
serv ices thereby breaking 
the traditional solution of a 
ser ies of rooms in a row 
with a common circulation 
The plastic treatment based 
on large facades concrete 
forms for protection from 
the sun, is complemented 
by the materials chosen for 
their ease in maintenance 
and pleasing texture. 

El conjunto consta de 12 aulas cada 
uno y un bloque de servicios genera
les ligados entre sí por amplias c i r 
culaciones cubiertas que sirven come 
espacios de recreo en caso de lluvia. 
Las áreas l ibres combinan patios y 
jardines estratégicamente situadofl 
entre los edif icios. 

Como elemento de acceso está el 
bloque que alberga en planta baja la 
gran " sala de guardia" ó recepción 
las oficinas y el auditorio en planta 
alta. 

Por su parte cada bloque de aulas 
cuenta con 4 salones por piso en 3 
niveles con sus servicios sanitarios 
correspondientes, rompiendo así con 
ia solución tradicional de una serie 
de salones en fila con una circula
ción común. 

El tratamiento plástico, a base de 
grandes paramentos y de formas de 
concreto para la protección solar, se 
complementa con los materiales es
cogidos en función de su capacidad de 
mantenimiento y su textura amable. 









Located in the south of the 
city this school reflects the 
modern teaching systems 
which wil l be used and am
ong which stand out the ab
solute isolation and the di
fferentiation of environment 
required for each clasroom. 
In the first stage it consis
ts of only the primary sch
ool to which there will be 
added later the higher gra
des and common zones. The 
entrance is resolved by two 
gigantic ramps, one of which 
communicates to the future 
offices to the auditorium; 
and the other goes to the 
clasrooms for the primary 
grades. 
The clasrooms are connec

ted to one another by a co
vered and closed circulation 
that offers excellent faci l i
ties for playing during rai
ny or cold weather and ma
intains the clasrooms tota
lly independent from one a-
nother with respect to visir 
bility as well as sound. 
Each one of them has its 
own garden which adapts to 
different educational sys
tems. 

Localizada al sur de la ciudad, esta 
escuela refleja los modernos siste
mas pedagógicos que la harán funcio
nar, y entre los que se destaca el ais
lamiento absoluto y la diferenciación 
ambiental que se exige para cada aula 

En su primera etapa consta solo de 
la pr imaria, a la que habrán de agre
garse después grados superiores y 
zonas comunes. El acceso está r e 
suelto a base de gigantescas rampas 
una de las cuales comunica a las fu
turas oficinas y al auditorio, y la 
otra a las aulas de grados pr imar ios . 

Las aulas están conectadas entre sí 
por una circulación cubierta y cerra
da, que ofrece excelentes facilidades 
para el juego durante tiempo lluvioso 
ó f r ío , y mantiene a las aulas total
mente independientes unas de otras 
tanto en visibilidad como en sonido. 
Cada una de ellas cuenta con un jar
dín particular que se adapta a siste -
mas pedagógicos diferentes. 





Looking for an attraction 
for the large number of 
North American tourists wh
ich circulate in the border 
zone so that they would vi
sit Ciudad Juarez, this ho
tel was built in an extreme 
and arid climatic zone whe
r e , without points of interest 
in the surrounding area, im
portant interior elements 
were created such as patios 
gardens, and passage ways 
leaving the perimeter of the 
land for driveways and par-
king. 

There are three principal 
elements-whose solution per 
mits absoluts elasticity in 
managing the hotel: a block 
of public serv ices with lo
bby, restaurants, and ser-
v ices , 100 rooms distribu
ted in two buildings with 
two f loors each, and finally 
a tower of 5 f loors and 4C 
rooms. 

The atractive feeling which 
is achieved by using charac-
teristc elements of the Me
xican environment doesn't 
go to the extreme of vulgar 
and old fashioned folklore. 
The arch, for example, is 
repeated in various dimen
sions throughout the hotel 
combined with large closed 
walls and with concrete e le 
ments designed specially for 

Buscando que la gran cantidad de 
turistas norteamericanos que c ircu
lan por la zona fronteriza tuvieran 
un atractivo más para visitar Ciu
dad Juárez, se proyectó este Hotel 
en un clima extremoso y árido don
de, al no exist ir motivos de interés 
en el exter ior , se crearon elemen
tos interiores importantes como pa
t ios, jardines, corredores , dejan
do la circulación de automóviles en 
el perímetro del terreno. 

Se cuenta con tres elementos prin
cipales, cuya solución permite abso
luta elasticidad en el manejo del Ho
te l : un bloque de servic ios públicos 
con vestíbulo, restaurantes y servi
c ios, 100 cuartos distribuidos en 
edificios de dos niveles y finalmente 
una torre de 5 pisos con 40 cuartos. 

El atractivo que se logra a base de 
elementos característ icos del am
biente mexicano, no cae en los ex
tremos del folklorismo vulgar y ar
caizante. El arco, oor ejemplo se 
reDite en diversas dimensiones en 
todo el Hotel, combinándolo con gran
des paños cerrados y con elementos 
de concreto diseñados especialmen
te para la protección solar. 





fLANTA t>AJA 

CASA HABITACIÓN EN C O Y O A C A N , MEXICO. 

HOUSE IN C O Y O A C A N , MEXICO. 

C A S A H A B I T A C I Ó N 

On land whose principal a-
ttraction is the existing tre
e s , they have been kept and 
incorporated in the l i fe of 
house which is the object of 
this project. 

The solution consists of o-
ne floor and at the same t i 
me that a tranquil environ
ment is created, the area 
where family l i fe occurs is 
c lear ly defined, breaking 
with some typical design 
prejudices for dewllings such 
as the circulation of the ser
v ice towards places of re
ception and enterance, the 
use of the garage as an e-
lement of se rv i ce , etc. 

En un terreno cuyo principal atrac
tivo son los árboles existentes, se 
ha buscado conservarlos e incorpo
rar los a la vida de la casa objeto de 
este proyecto. 

La solución es de una planta, y a 
la vez que se trata de crear un am
biente de tranquilidad, zonifica cla
ramente las áreas donde transcurre 
la vida familiar rompiendo con a l 
gunos prejuicios típicos de diseño de 
casa habitación como son las circu
laciones de servic io hacia lugares de 
recepción y entradas, el uso de los 
garages como elemento de servic io 
etc. 





CASA HABITACIÓN EN LAS LOMAS DE CHAPULTEPEC. 

HOUSE IN LOMAS DE CHAPULTEPEC. 

This concerns a house with 
large dimensions,witi a gre' 
at number of functional ele
ments, but at the same t i 
me permiting the comforta
ble unfolding of a normal fa
mily l i f e . 

The large area necessary 
had to be distributed in two 
f loors and the resulting fea
tures are based on large vo
lumes, inclined walls and 
pleasant accidents such as 
porches, rain conductors etc. 

Se trata aqui de una casa de gran
des dimensiones con gran número de 
elementos funcionales, pero al m i s 
mo tiempo permitiese desenvolver 
cómodamente la vida de una familia 
normal. 

La gran superficie necesaria hubo 
que distribuirla en dos plantas y la 
fisonomía resultante se basa en gran
des volúmenes, muros inclinados y 
accidentes amables como pórticos, y 
botaguas, etc. 
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ESTUDIO DE ARQUITECTOS EN LA CIUDAD DE MEXICO. 

ARCHITECTS' STUDY IN MEXICO CITY. 

From the selection of the 
land to the last design deta
il a tranquil environment 
for work has been created 
thus suppressing pressure 
excess activity and the in
human traffic of l i fe . 

On land at the edge of the 
city with a. panoramic view 
towards a forest a with an 
inclination of approximately 
4 5 u , a solution was arr ive 
at which corresponds, be
cause of its treatment, mo
re to a study than to an o-
f f ic e. 

The principal elements a-
re: reception, drawing wor
kshop and meeting room 
With the object being to a-
chieve absolute isolation and 
adequate incorporation to 
the land, the work spaces 
were projected in the low-
est part of the land, sol
ving access by means of a 
succession of sta irs , patios, 
and walls that make the dis
tance an interesting plastic 
experience. 

Desde la elección del predio hasta 
el último detalle de diseño se ha tra
tado de crear un ambiente tranquilo 
para trabajar, suprimiendo así la 
presión, el exceso de actividad y el 
trajín inhumano de la vida social. 

En un terreno en las afueras de la 
ciudad, con vista panorámica hacia 
un bosque y con una pendiente de a-
proximadamente 45 grados, se l legó 
a una solución que corresponde por 
su tratamiento más a un estudio que 
a una oficina de trabajo. 

Los elementos principales son: ta
l l e r de dibujo y sala de juntas. Con 
objeto de lograr un aislamiento abso
luto y una incorporación adecuada a] 
terreno, los locales de trabajo fue
ron proyectados en la parte más ba
ja del terreno, solucionando el acce
so por medio de una sucesión de es
ca leras , patios y muros que hacen 
del trayecto una vivencia plástica 
interesante. 









A S C E N S O R E S 
ELEVADORES HIDRÁULICOS 

M O N T A P L A T O S 
MONTA CAMILL AS 
MONTA AUTOMÓVILES 

M O N T A C A R G A S 
h e l i o t r o p o 168 m e x i c o 4 , d . f . t e l . 4 7 - 8 1 - 1 0 4 7 - 8 1 - 5 0 



Confíenos su seguridad 
en la 
instalación 
y suministro 
de su gas. 

Salas de Exhibición 
y Ventas: 

Tiber y Balsas 
11-88-03 

Exclusivamente tanques estacionarios. 
Ejército Nacional 1162 
20-96-20 



monumentum 
monumentum 

En este número, damos principio 
a una Sección que con el nombre de 
MONUMENTUM, tratará todos los 
asuntos relacionados con el Patrimo
nio Cultural de México y el Mundo. 
La Sección estará a cargo del Arq-
Carlos F lores Marini. 

La "Organización de los Estados 
Amer icanos" tiene planeado efectuar 
én el mes de Noviembre, en la ciu
dad de L ima, Perú, la primera reu
nión interamericana para la defensa 
del "Patrimonio Cultural". Esta reu
nión organizada para celebrarse el 
mes de marzo , fué pospuesta por di
versas circunstancias y tendrá una 
repercusión determinante en todos 
los países de Amér ica , ya que por 
vez primera, se planeará una acción 
conjunta en defensa del Patrimonio 
Cultural. 

Por considerarlo poco conocido y 
ser el antecedente inmediato, repro
ducimos las conclusiones del 1er. 
"Symposium Panamericano de P r e 
servación y Restauración de Monu
mentos Histór icos" , celebrado en la 
ciudad de San Agustín, Florida, E. U. A 

1.- Que las informaciones y datos 
suministrados por los distintos 
miembros de este Symposium per
miten afirmar que una parte apre-
ciable del patrimonio cultural de A-
mérica se ha perdido irreparable
mente y que muchos otros monumen
tos de inestimable valor se hallar 
gravemente amenazados, total ó par
cialmente, de destrucción ó ruina. 
Siendo todo ello imputable a tres 
causas fundamentales: el desamparo 
of ic ia l , la ausencia de especialistas 
técnicos en los organismos y depen
dencias responsabilizadas en tales 
tareas, y finalmente, la falta de una 
conciencia pública capaz de movili
zarse oportunamente en defensa de 
esos comunes intereses culturales 
de la nación. 

2 , - As imismo, se ha puesto de ma
nifiesto una vez más la urgente e 
imperiosa necesidad de poner térmi
no a esa situación lamentable median
te la aplicación de medidas protec
toras en el orden interno y la ade
cuada cooperación económica y téc
nica en la esfera internacional. En 
tal sentido los integrantes a este 
Symposium convienen en reconocer 
la importancia que debe atribuirse 
a la Reunión Interamericana sobre 
Patrimonio Cultural próxima a rea
l i zarse , presuntamente en L ima, Pe
rú, y de los beneficios que de la 
misma habrán de der ivarse . 

3 . - Declarar la conveniencia de que 
los países de América se adhieren 
a la "Carta de Venecia" como nor
ma mundial en materia de preser
vación de sitios y monumentos his
tóricos y art íst icos, sin perjuicio 
de adoptar cuantos otros compromi
sos se hagan recomendables dentro 
del Sistema Interamericano. 

4 . - As imismo, se declara la con
veniencia de vincular a otros países 
extracontinentales y en especial , a 
España y Portugal en la ingente ta
rea dada su participación histórica 
que en la formación de dicho patri
monio y en la comunión de valores 
culturales que' las unen a las nacio
nes de este Continente. 

5.- Reconocer la conveniencia del 
sistematizar el conocimiento y trata
miento de las cuestiones relativas al 
patrimonio monumental, artístico y 
documental a fin de poder celebrar 
periódicas reuniones interamerica
nas de especialistas en la materia. 
Entendiéndose que dentro del térmi

no de Patrimonio Cultural están in
cluidos una diversidad de bienes de 
índole histórico, art íst ico, arqueo r> 
g ico, ciudades típicas y lugares de 
belleza natural, así como las piezas 
y documentos que forman el conteni
do de museos y archivos. 

6.- Insistir en la necesida'd de que 
se reconozca la importancia que indu
dablemente tienen los bienes que 
constituyen el Patrimonio Cultural 
de las naciones y la absoluta nece
sidad de confiar su preservación y 
restauración a especialistas en la 
materia, evitándose por todos los 
medios que dicha responsabilidad 
recaigan en personas que no pueden 
acreditar formación profesional y 
técnica ó que carezcan de debida ex
periencia . 
7 . - Recomendar a la Secretaría Ge

neral de Organización de los Esta
dos Americanos que l leve a la agen
da de la próxima reunión sobre Pa
trimonio Cultural la debida preser
vación y restauración de lugares y 
monumentos artísticos e históricos 
en el Continente. 
8 . - Recomendar a la Secretaría Ge

neral de la Organización en este 
Symposium, se procuren los medios 
conducentes y salvaguardar de todo 
posible riesgo la Catedral Primada 
de Amér i ca , y los otros monumen
tos históricos de la capital de la 
República Dominicana, ubicados en 
una zona crítica en las presentes 
circunstancias. 

9 . - Que dada la indudable impor
tancia económica que debe recono
cerse a los bienes del Patrimonio 
Cultural, se hace altamente reco
mendable que su debida preserva
ción y protección se tenga en cuen
ta en la formulación de los planes 
nacionales de desarrollo de las re
públicas latinoamericanas. 
Con la presencia del Sr. Secreta

rio de Educación Pública, L i c . A-
gustín Yañez, quien declaró oficial
mente iniciadas las actividades, fué 
celebrada la primera Asamblea Ge
neral del Consejo Mexicano de Mo
numentos y Sit ios.- ICOMOS. Ha
biéndose designado la Mesa Directiva 
constituida en la siguiente forma: 

Presidente: Arq . José Villagrán G. 
Secretario: A rq . Carlos F lores M. 
Tesorero : Arq . Luis Ortíz M. 
Vocales: Arq . Pedro Ramírez V. 

Dr . Ignacio Bernal. 
Dr. Francisco de la M. 
Dr . Eusebio Dávalos H. 
Arq . Domingo García R. 
Arq. Jorge L. Medellín. 
Arq . Agustín Pina D. 
Arq . Ruth Rivera. 
Arq . Ricardo de la R. 

En la misma Asamblea quedó in
tegrado el Comité Organizador del 
III Congreso Mundial de Arquitectos 
y Técnicos en Monumentos Históri
cos, que deberá celebrarse en Méxi
co, el mes de octubre de 1969,cons
tituido por: 

Presidente: Arq .Jorge L. Medellín. 
Secretario: A rq . Luis Ortíz Macedo. 
Vocales : Dr. Ignacio Bernal. 

Arq . Carlos F lores M. 
Arq . Ruth Rivera. 

Mientras continua el silencio oficial 
en torno a la restauración del Coro 
de la Catedral, la polémica que sos
tienen De la Maza y Pina D . , por 
un lado, y Robina y del Moral por 

el o tro , ya suman varios kilos de pa
pel periódico. La Arquitectura no es 
hablada, estamos esperando que se 
den a conocer proyectos. 

El I . N . A . H . ha publicado un nuevo 
libro sobre el pintor Miguel Cabrera, 
uno de los pocos pintores de la épo
ca del Virreynato que ha sido estu
diado con profundidad; Carri l lo y Ga-
r ie l , su autor, trata los aspectos 
fundamentales de su obra presentan
do al final un catálogo que engloba 
sus obras principales. Notamos sin 
embargo algunas ausencias como el 
Museo de América de Madrid y los 
apóstoles de la Catedral de Aguasca-
lientes, junto con los grandes cua
dros de la Ante-Sacristía. 



In this issue we are begi
nning a section with the ti
tle of MONUMENTUM which 
will deal with matters rela
ted to the Cultural Herita
ge of Mexico and the World. 
The architect Carlos F lores 
Marini will be in charge of 
this section. 

The "Organization ofAme-
rican States" has planned 
to have the first interame-
rican reunion for the defen
se of "Cultural Heritage" in 
the month of November in 
L ima, Peru. This reunion 
which was originally organ
ized for the month of March 
was postponed for various 
reasons. It will surely ha
ve repercussions in all the ( 

countries of Amer ica now 
that for the first time a 
joint action will be planned 
to defend Cultural Heritage. 

Because it is not well kno
wn and it is the inmediate 
antecedent, we reproduce 
here the conclusions of the 
first "Panamerican Sympo
sium for the Preservation 
and Restoration of Histori
cal Monuments", celebrated 
in the city of Saint Augus
tine, Florida. 
1. That the information and 
data of the different mem
bers of this symposium per 
mits us to affirm that a 
large parte of the cultural 
heritage of America has 
been lost forever and that 
many other monuments of 
great value have been gra
vely threatened, totally or 
partially with destruction or 
ruin. A l l this is due to 
three fundamental causes: 
official abandonment, the 
absence of specialist and 
technicians in organisms 
and specialized departmen
ts inthese areas, and final
ly, the lack of a public con
science capble of opportu
nely mobilizing to defend 
the common cultural inter 
ests of the nation. 

2. Also this shows the ur
gent necessity for putting 
an end to this lamentable 
situation by applying protec
tive means from within and 
adequate economic and tech
nical cooperation in the in
ternational sphere. In this 
sense the members of this 
Symposium agree in recog
nizing the importance that 
ought to be attributed to the 
Interamerican reunion on 
Cultural Heritage to be rea
lized in L ima , Peru, and 
the benefits which will be 

3. Declare the benefits ob
tained by the countries of 
America when they adhere 
to the "venice document as 
a world norm with respect 
to the preservation of his
torical and artistic places 
and monuments without hur
ting the possible adoption of 

other compromises recom
mended within the Interam 
erican systems. 
4. To also declare the be
nefits obtained by joining 
other countries outside the 
continent, and specially Spa
in and Potugal,in this work 
because of their historical 
participation in the forma
tion of our heritage and the 
common cultural values thai 
unite them to the nations 
of this continent. 
5. Recognize the benefits of 
systematizing knowledge and 
treating questions related to 
munuments, art , and docu
ments with the purpose be
ing to celebrate yearly in
teramerican reunions for 
specialists in this field. 
Understanding that within 

the term Cultural Heritage 
a diversity of treasures of 
a historical, art ist ic, and 
archeological nature is im
plied as well as typical c i
ties and places of natural 
beauty and the pieces and 
documents that are found in 
museums and archives. 
6. Insist upon the necessi
ty of recognizing the impor
tance of the treasures which 
constitute the Cultural He
ritage of nations and the ab
solute necessity of entrus
ting their preservation and 
restoration specialists in the 
subject whereby avoinding 
that said responsibility falls 
upon persons who haven't 
had professional and tech
nical training or who lack 
the necessary experience. 
7. Recommend to the Se
cretary General on the Or
ganization of American Sta
tes that he take the agenda 
for the necessary preserva
tion and restoration of artis
tic and historical p?.aces 
monuments on this continent 
to the next reunion on Cul
tural Heritage. 
8. Recommend to the Se
cretary General of the Or
ganization in this Sympo
sium that he procure the 
necessary means to save 
from any possible risk the 
first Cathedral in America 
and other historical monu
ments in the capital city of 
the Dominical Republic 
which are located in a c r i 
tical zone considering the 
present circumstances. 
9. Given the economic im
portance that ought to be 
given to the treasures of 
our Cultural Heritage, it is 
highly recommended that 
their necessary preserva
tion and protection be ta
ken into account in the for
mation of national plans for 
the development of the La
tin American Republics". 

With the precense of the 
Secretary of Public Educa
tion, Agustin Yanez, who 
officially declared the beg

inning of the activit ies, the 
first General Assembly of 
the Mexican Commitee for 
monuments and P laces , IC-
OMOS, was celebrated. The 
directive counsel is as fol
lows: 
Pre sid ent. J . Vi l lagran. a rch 
Secretary .C. F lores M.arch 
Treasurer .L .Or t i z M.arch 
Advisor. P. Ramirez , arch 

Dr. I. Bernal. 
Dr. F.de la Maza. 
Dr .E .Dava los H, 

D.Garcia Rarch 
Jorge L. M.arch 
A . Pifia D. arch 
Ruth Rivera.arch 
R.de la R. arch 

In the same assembly the 
committee was chosen for 
the Organization of the Wor
ld Congress of Architects 
and Technicians in Histori
cal Monuments which will 
be celebrated in Mexico in 
October of 1969 and it con
sists of: 
President Jorge L . M . arch. 
Secretary L .Ort i z M. arch. 
Advisors . C . F lores M.arch. 

D r . I . Bernal. 
Ruth Rivera.arch. 

While the official silence 
continues with respect to the 
restoration of the Cathedral 
Choir, the fight is sustai
ned by de la Maza and P i 
fia on one side Robina and 
del Moral on the other and 
there are many pounds of 
newspaper on the subject 
Architecture is not speak
ing; we are waiting to hear 
of concrete projects. 

The I . N . A . H . , has publi
shed a new book on the pa
inter Miguel Cabrera one of 
the new from the Viceroy 
period who has been profo
undly studied; Carr i l lo y Ga-
r ie l , the author, treats the 
fundamental aspects of the 
work presenting at the end 
a catalogue which details 
his principal works. We no
te however some absences 
such as those in the A m e 
rican Museum of Mad r id, the 
apostles in the Cathedral of 
Aguascalientes together, 
with the pictures of the Sa-
c ri sty. 



DISEÑO. 

DESIGN. 

S O L O UNAS CUANTAS SILLAS Y UNA CASA: 

UN ENSAYO ACERCA DE LA ESTÉTICA DE EAMES. 

JUST A FEW CHAIRS AND A HOUSE: 

A N ESSAY O N THE EAMES-AESTHETIC. 

Peter Smithson. 

In the 1950s the whole de
sign climate was permanen
tly changed by the work of 
Charles and Ray Eames. By 
a few chairs and a house. 
Now chairs have always 

been the forwards-runners 
of design-change. They ha
ve for some mysterious re
ason the capacity of establi
shing a new sense of style 
almost overnight. 

Rietveld established a who
le new design mode with a 
chair. So did Macintosh with 
his. 
In the 1950s the Eames'mo-

ved design away from the 
mac hine aesthetic and bi
cycle technology, on which 
it had lived since the 1920s 
into the world of the cine
ma-eye and the technology 
of the production a i rcra f t ; 
from the world of the pain
ters into the world of the 
layout-men. 
In a sense both the machi

ne-aesthetic and the Eames 
-aesthetic are art- forms of 
ordinary life and ordinary 
objects seen with^ an eye 
that sees the ordinary as 
also magical. 

The machine-aesthetic se
lected with care those ob
jects from ordinary life that 
were based on simple geo-
metries-on cones, on sphe
res , on "engineers"prof i les 
objects whose' commonalty 
was "composable", ie pictu
res could be made from 
their arrangement and out 

Durante los cincuenta, todo el am
biente del diseño fué alterado defi
nitivamente por el trabajo de Carlos 
y Ray Eames. Más precisamente, 
por unas cuantas sillas y una casa. 

Las sillas ya se sabe, siempre han 
sido precursoras de cambios en el 
campo del diseño. Por alguna razón 
siempre misteriosa, tienen la capa
cidad como para establecer, de la 
noche a la mañana, un nuevo senti
do del esti lo. 

Con una si l la, Rietveld estableció 
una nueva moda de diseño. Macin
tosh, con la suya hizo otro tanto. 

En los cincuenta Eames sacó al 
diseño de la estética maquinista y de 
la tecnología de la bicicleta en la 
que había vivido desde los veintes, 
y lo puso en el mundo del ojo cine
matográfico y de la tecnología de la 
producción aeronáutica; del mundo 
de los pintores al mundo de los dise
ñadores. 
En cierto sentido, tanto la estética 

maquinista como la estética de Ea
mes se concretan en formas de ar
te de la vida ordinaria, y en objetos 
ordinarios vistos con una mirada 
que abarca tanto lo ordinario como 
lo mágico. 

La estética de la máquina seleccio
nó cuidadosamente todos aquellos ob
jetos de la vida ordinaria que esta
ban basados en geometrías elemen
tales, en conos, en esferas, en si
luetas " ingenier i les" ; objetos cuya 
ordinariez fuese susceptible de com
posición, de cuyo agrupamiento pu
diesen resultar imágenes, a partir 
de las cuales pudiese er ig i rse una 
disciplina artística. 

La estética de los Eames, concre-



I 

tada definitivamente en 1949 en la 
Casa en Santa Mónica, California 
(de la misma manera que la estéti
ca de la máquina fué concretada ca
nónicamente en la "unidad de vivien
da " del Pabellón del Esprit Nouveau 
en la Exposición de las Artes Deco
rativas en Par í s , en 1925 ) está ba
sada en una selección igualmente 
cuidadosa, pero un factor de sorpre
sa extra-cultural más que con armo
nía ó forma como bases de criterio. 
Es como asombrarse con grandes o-
jos abiertos viendo juntos elementos 
dispares culturalmente y sin embar
go a gusto unos con otros. Suena ob
vio, pero los vehículos básicos em
pleados la estructura de f ierro en 
la casa, la película a colores y los 
procesos a colores en su obra grá
fica, los sistemas de prensado y 
moldeado en el caso de los muebles 
son ordinarios a la cultura. 

Eso es precisamente lo que separa 
la técnica de "selección y yuxtapo
sición" de Eames de las pantallas 
neo-victorianas y las formas pop-art 
del tipo de las que fabrican Barbara 
Jones y Peter Blake. 

Charles Eames es un californiano 
natural que usa sus recursos y su 
recetario nativo de la industria cine
matográfica, de la industria aeronáu
tica y de la industria publicitaria de 
la misma manera que otros beben 
agua, esto es , casi sin pensarlo. Y 
es esa combinación de experiencia 
propia, y la disponibilidad de la ex
periencia de otros lo que es especí
fico de las formas de vida y de las 
formas de arte americanas. 
Y , de la misma manera que lo orir 

ginal en el Hombre Californiano es 
la aceptación de lo limpio y lo bello 

\ 

of which and art-discipline 
could be erected. 

The Eames-aesthetic, ma
de definitive in the House 
at Santa Monica Canyon, 
California, 1949 (as the ma
chine-aesthetic was given 
canonical form in the "dw
elling unit" in the Esprit 
Nouveau Pavil ion, Decora
tive Arts Exposition, in 
Par i s , 1925 ) , is based on 
an equally careful, but with 
extra-cultural surprise, ra
ther than harmony of profi
le , as its criter ia. A kind 
of wide-eyed wonder of se
eing the culturally dispara
te together and so happy 
with each other. This sounds 
like whimsy, but the basic 
vehicle the steel lattice fra
me and in the case of the 
house, the colour film and 
colour processing in the 
graphics work,the pressin
gs and mouldings in the ca
se of furniture are ordina
ry to the culture. 

And this is what separates 
the Eames' " selection and 
juxtaposition"technique from 
neo - Victorian screen-ma
king and pop art forms of 
either the Barbara Jones or 
Peter Blake sorts. 
Charles Eames is a natu

ral Californian Man, using 
his native resources and 
know how of the film making 
aircraft and the advertising 
industries, as other drink 
water;that is almost without 
thinking.And it is this com-



bination of expert ise , and 
the availability of the ex
pertise of others, which 
produces the apparent ca-
sualness that is special to 
the Amer ican l i f e - fo rm am 
its a r t - f o rm. 
And, as it is the Cal i for-

nian Man's real originality 
to accept the clean and pre
tty as normal, it is not 
surprising the it is the Ba
rnes' who have made it r e s 
pectable to like pretty thi
ngs. This seems extraor
dinary, but in our old world 
pretty things are usually 
equated with social i r res -
ponsability. That we can be 
persuaded to accept the pre
tty is beacuse their work is 
by no means without a sen
se of law. When we say 
"That 's a very Eames pho
tograph''we all know what it 
means. It is a special way 
of looking at things, a spe
cial sort of composition. It 
communicates a love of the 
object photographed, a kind 
of reverence for the object's 
integrity. The Ea"mes aes
thetic is to do with object-
integruty. This is what gi
ves their whole output cohe
sion. Before Eames, no 
chairs (of the modern canon) 
were many coloured, o r re
ally light in weight, or not 
fundamentally rectangular 
in plan ( ie the chairs of 
Rietveld, Stam, B r eue r , L e 
Corbusier , M i es , Aalto ) . 

Eames chairs are the first 

como una cosa normal, tampoco sor
prende que sean los Eames los que 
han vuelto respetable la costumbre 
de gustar de cosas bel las. Parece 
extraordinario, pero en nuestro vie
jo mundo se relaciona a las cosas 
bellas con la irresponsabilidad so
c ia l . Sí nos vemos persuadidos a a-
ceptar lo bello es debido a que su 
trabajo no carece de leyes propias 
en ningún momento. Cuando decimos 
"esta es realmente una fotografía de 
Eames " todos sabemos lo que el los 
significa: estamos ante una manera 
especial de mirar las cosas, ante 
un género especial de composición. 
Nos comunica un amor por el obje
to fotografiado, una especie de re
verencia por la integridad del objeto. 
La estética de los Eames tiene que 
ver con la integridad de los objetos. 
Esto es lo que dá cohesión a toda 
obra. 

Antes de Eames, ninguna silla ( de 1 
canon contemporáneo ) era muy colo
rida, ó realmente l igera en su peso, 
ó fundamentalmente no-rectangular 
en planta (por ejemplo, las si l las de 
Rievetveld,Stam, Breuer , LeCorbu-
s ier , Mies y A a l t o ) . 
Las si l las de Eames fueron las pr i 

meras que pudieron colocarse en 
cualquier posición en un cuarto va
c io . Se ven como sí se hubiesen po
sado al l í de pronto. (El cuervo en la 
la foto de las si l las de alambrón no 
es ninguna coincidencia ) . Las si l las 
pertenecen a los ocupantes, no al 
edi f ic io. 
( Las si l las de Mies pertenecen e s 

pecíficamente al edif icio y no a los 
ocupantes. Quiza lo que lo preocupa 
a uno acerca del sillón de descanso 



con taburete de Eames es su rever-
ción al sillón de Club, parte insepa
rable del edificio del Club. 
Las sillas del nuevo canon de Ea

mes son algo así como los vestidos 
pre-Courreges de los ocupantes: be
llas, l igeras, no-geométricas, apa
rentemente casuales. Utilizan nylon, 
vinilo tensado, plástico reforzado con 
"ibra de vidrio, todo lo cual puede 
poseer un colorido integral, sin ma
tices del amueblado de otras culturas 

Utilizan fundiciones de aluminio y 
armaduras de alambrón que recuer
dan (solamente si uno hace concien
cia de e l l o ) nuevos y viejos aeropla 
nos, nunca otro tipo de amueblado. 
Cada detalle lleva invertida una 

gran cantidad de energía:es construc
t ivo, explícito, elocuente inconcluso 
pero es tranquilo. Pueden fotogra
fiarse como un fragmento y pueden 
gozarse como un fragmento. Poseen 
gran integridad como objetos. 
Cuando la casa en Santa Mónica fué 

publicada por primera vez , los eu
ropeos prepusieron su aire de fragi
lidad como resultado de la despreo
cupación ante los problemas de la 
intemperie en un clima amable. En 
realidad, está sólidamente construi
da, y equipada con los standars de 
la burguesía. Su l igereza su cam
biante, son su esti lo. 
Ya para finalizar la década de los 

cincuentas, el modo Eames de ver 
las cosas en cierto sentido se había 
vuelto el estilo de todo el mundo. 

chairs which can be put in
to any position in an empty 
room. They look as if they 
had alighted there that crow 
in the wire-chair photogra
ph is no coincidence. The 
chairs belong to the occu
pants not to the building. 

(Mies chairs are especialfy 
of the building and not of. 
the occupants. Maybe what 
worries one about the Ea
mes library-chair-with-foo
tstool, is that it is a rever
sion to the club-chair-inmo 
vably part of the Club ) . 

The Eames chairs of the 
new canon are more like 
the pre-Courreges clothes 
of the occupants; pretty, 
light, non-geometric, appa
rently casual. They use ny
lon, strech vinyl, fibreglass 
reinforced plastic, all of 
which can be self-coloured, 
and which carry no overto
nes of furniture from other 
cultures. 
They use aluminium cas

tings and wire-struts whidi 
remind one (but only if one 
thinks about it)of new and o-
ld aeroplanes, not of other 
furniture. 
A lot of energy has been 

poured into their detail; it 
is workmanlike, explicit, e-
ven eloquent, but it is quiet 
They can be photographed 
as a fragment, they can be 
enjoyed as a fragment. They 
have high object-integrity ; 

When the Sant Monica hou
se was first published, Eu
ropeans assumed its look of 
fragility was a concequence 
of being able to not worry 
about waether problems in 
an equable climate. But in 
reality it is stoutly built, 
and equipped to bourgeois 
standards. Its lightness, its 
flicker of change, is its 
style. 

And by the late 50s the 
Eames way of seeing things 
had in a sense become ever
ybody's style. 



CENTRO COMERCIAL MIGUEL ALEMÁN 

EATON MANUFACTURERA S.A. 

P T A N I T A TiTT i P P T i l T^PTJ"TT^O T3tPT\/Tl^V 

CONSTRUCTORA INDUSTRIAL 

baja california # 218 - 2 o , 3 o , 4 o , y 5° . 

te ls . : 64-42-00 con 10 lineas. 

C O N S T R T T P T O R A T W n T T Q T D T A T 



imaginación... Nueva Linea 
Muebles con 
Imaginación 
oreados por 

Majestuosos, elegantes, firmes... 
Son los Muebles con Imaginación de 
la Nueva Linea £ de DM Nacional. 
El ambiente influye decisivamente 

para que la imaginación despierte, se 
lance a proyectar, a crear, a construir. 
Su oficina necesita el aire fresco e 
imaginativo de la Nueva Linea 3L. 

C a l i d a d e » M u e b l e s d e A c e r o . 

AE DMN LIR2-66 

U n a organización de mexicanos 
R e f o r m a 9 0 • I n s u r g e n t e s 5 3 3 



INSTALACIONES ELÉCTRICAS 

H U B A R D Y B O U R L O N S U C S . S . A . 

A V . U N I V E R S I D A D 3 9 9 

T E L . 2 3 - 6 3 - 1 2 

M E X I C O 1 2 . D . F . 

A P A R T A D O P O S T A L 1 2 - 7 3 4 

V I D R I O S 

LARESGOITI 
S. A. 

A V . C U A U H T E M O C No. 156 
T E L . 3 0 - 3 2 - 8 0 ( C o n 5 E x t e n s i o n e s ) 



Origen de todo. Inclusive del proyecto que está usted 
preparando. Imaginación... déjela volar. Usted cuenta con 
materiales, formas, colores, resistencias, aplicaciones y aca
bados definitivos para que su creatividad y su técnica nc 
tengan límites. La Compañía Mexicana de Tubos de 
Albañal, diseña y produce para que sus proyectos sean 
realizables y sus obras tengan calidad permanente. 

celosía de barro esmaltado y natural 
Un material moderno para la arquitectura moderna. Es versátil 
estético, funcional y muy económico. Ofrece alta resistencia 
a la compresión y a la flexión. Proporciona una ventilación 
adecuada. Acabados definitivos en colores mate o brillante. 

cia. mexicana de tubos de albañal, s, a. 
D I S E Ñ A Y P R O D U C E P A R A Q U E U S T E D R E A L I C E 

Av. Marina Nacional 200 México 17, D. F. Tel. 45-63-50 

¿ TIENE PROBLEMAS CON SUS 
TECHOS ACTUALES ? 

RESUÉLVALOS SATISFACTORIA Y 
ECONOMICAMENTE CON. 

CHAPA DE ACERO GALVANIZADA 

Z I N T R O 

> 
ir 

SI SU TECHO ES DE ESOS MATERIALES QUE LE CAUSAN 
FILTRACIONES O YA NO CUMPLEN SU COMETIDO, 

CAMBÍELOS POR 

CHAPA DE ACERO GALVANIZADA 
QUE SI ES RESISTENTE Y FÁCIL DE COLOCAR. 

CHAPA DE ACERO GALVANIZADA 

i ZINTRO 
P R O D U C T O 

I M S A 
ROLLOS HOJAS 

INDUSTRIAS MONTERREY, S. A. 
M o n t e r r e y , N. L. 

Of ic inas Gris. P lanta Z intro 
Vi11agrán 1313 Nte . Ave . U n i v e r s i d a d 
Te l 7 5 - 4 7 - 0 0 Al Nor te 
A p a r t a d o 518 T e l . : 4 3 - 8 7 - 9 7 - 4 3 - 8 7 - 6 7 

G u a d a l a j a r a , J a l . : C i rcunva lac ión W a s h i n g t o n 4 0 7 
T e l . : 4 - 2 5 - 2 3 

M é x i c o , D. F. 
Representac iones de Fábricas, S. A . 
N iño Perdido 3 0 5 Te l . : 19 9 7 - 5 0 

O I V . ACERO DEPTO. V E N T A S T e l . 3 0 - 8 8 3 5 
Cootzocoalcos, Ver . A v e . Z a r a g o z a 1 0 0 7 Telf . 5 4 0 J 



I N G E N I E R O S C O N T R A T I S T A S E N I N S T A L A C I O N E S , S A 
Q U I N T A N A R O O I 4 1 • M E X I C O I I D. F • T E L . 3 3 0 8 8 8 C O N 1 0 L I N E A S 

modela @oHti*te*tfaí 
150 GASTO.-1.11 Lts./seg. 

TOTAL: 10 Litros 
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Nacional Financiera, S. A. 
Sociedad Mexicana de Bienes Raíces, S. A. 

PRC C MIC BETO. 5. Ä. 

TEL.: 15-52-00 
M A X I M A C A L I D A D 

CAMPEONES DE LA 

OLIMPIADA 1964 

ATLETISMO HOMBRES 
100 m. - Bob Hayes ( E U ) 0:10 
200 m. - Henry Carr ( E U ) 0:20,3 
400 m. - Míke Larrabee ( E U ) 0:45,1 
800 m. - Peter Snell ( N Z ) 1:45,1 
1500 m. - Peter Snell ( N Z ) 3:38,1 
5000 m. - Bob Schul ( E U ) 13:48,8 
10,000 m. - Billy Mills ( E U ) 28:24,4 
Maratón - Abebe Bikila (Eti) 2:12:11,2 
110 m. de vallas - Hayes Jones ( E U ) 0:13,6 
400 m. de vallas - Rex Cawley ( E U ) 0:49,6 
3000 m. obstáculos - Gastón Roelants (Bel) 
8:30,8 
400 m. relevos - E U (Drayton, Ashworth. 
Stebbins, Hayes) 0:39 
1600 m. relevos - E U (Cassell, Larrabee, 
Wil l iams, Carr ) 3:00,7 
20 Km. caminata - Ken Mathews (GBi 
1:29:34 
50 km. caminata - Abdon Pamich (Ita) 
4:11:12,4 
Salto de altura - Valeri Brumel (URSS ) 
2,18 m. 
Salto a lo ancho - Lynn Davies ( G B ) 8,06 m. 
Salto triple - Joszef Schmidt (Pol ) 16,85 m. 
Salto de garrocha - Fred Hansen ( E U ) 
5,105 m. 
Lanza, de la pesa - Dallas Long ( E U ) 
20,33 m. 
Lanza, del disco - A l Oerter (EU ) 60,99 m. 
Lanza, del martillo • Romuald Klim (URSS ) 
69,76 m. 
Lanza, de la jabalina - Pauli Nevala (Fin) 
82,66 m. 
Decatlón - Will i Holdorf (A le ) 7887 pts. 

MÁXIMA RESISTENCIA 
Así como para competir en los 

antiguos deportes prehispánicos y en 
los modernos juegos olímpicos se re
quiere máxima resistencia, ésta es, 
en cualquier construcción, factor 
indispensable. 

E n la construcción moderna, el 
concreto es el material indicado. E l 
concreto ofrece a usted ductilidad, so
lidez y economía, así como máxima 
resistencia al fuego, al temblor y al 
paso del tiempo. 

E l principal ingrediente del con
creto es el cemento. 

CEMENTO TOLTECA 
EL CEMENTO DE CALIDAD DE MÉXICO DESDE HACE CINCUENTA Y OCHO AÑOS 

MIEMBRO DEL INSTITUTO MEXICANO DEL CEMENTO Y DEL CONCRETO 



INGENIERIA PAPARELLI, S. A. 
• E L E C T R I C I D A D 
• I L U M I N A C I O N -
• A I R E A C O N D I C I O N A D O 

• I N S T A L A C I O N E S H I D R Á U L I C A S 

I P S A 

B E N J A M I N F R A N K L I N 2 2 4 

. 5 - S 7 - 4 6 C O N 5 L I N E A S M E X I C O 1 8 , D . F. 

m a e s t r o 
a n t o n i o 
c a s o 1 4 2 
3 e r . p i s o 
4 6 - 2 8 - 8 8 

CIMENTACIONES 

ESTRUCTURAS 
DE C O N C R E T O 
A R M A D O 

E D I F I C I O S 

P R O Y E C T O S 

ESTRUCTURAS Y CIMENTACIONES S.A. 



a).-Fachadas de las bodegas b, c y d terminadas re- b).-Planta de proceso y almacén., 
cientemente en Naucalpan de Juárez, Estado de México. 

c).- Taller de confecciones textiles. d).- Bodega y taller de artículos eléctricos. 

Luz Natural... LUSTRA-SPAN , naturalmente 
PROBLEMA: Dotar ampl ias zonas de t rabajo y SOLUCIÓN: Se instaló luz cenital con láminas 

a lmacenamiento, de i luminac ión apropiada y LUSTRA-SPAN, de corrugación t ipo asbesto, 
económica en su construcción, operación Estas láminas proporc ionaron una i lumina-
y manten imiento . ción natural correctamente distr ibuida y con 

mín imos contrastes de bri l lantez. 

UN PROBLEMA MAS DE CONSTRUCCIÓN RESUELTO CON LAMINAS LUSTRA-SPAN. 

MONSANTO MEXICANA, S. A. Medellín 79 , México 7, D. F. Te l . 11-45-20 

'Marca registrada 



I S L A M U J E R E S 

p layas privadas-viajes de pesca 
cabanas buceo 
reservaciones reforma 423-f 
25-51-91 25-67*68 25-69-37 



Qgphos) Sblikan 
IDEAL PARA DIBUJO TÉCNICO Y ESCRITURA 

ARTÍSTICA CON TINTA CHINA 

R A P I D O - L I M P I O - E X A C T O 

El Graphos PELIKAN siempre está lisio 
para su uso. Los trazos hechos con el 
Graphos PELIKAN son muy nítidos y 
cubren bien. Con 60 plumillas cambia
bles de diferentes estilos y anchos, usted 
domina todas las técnicas usando el 
Graphos PELIKAN. 

Sblikan 

ES NEGRA, BIEN NEGRA; 
indeleble y resistente a la goma de borrar y por su negro 
intenso muy apropiada para dibujos que han de reproducirse. 
Además, la Tinta China PELIKAN, se suministra en 18 dife
rentes tonos de color que pueden mezclarse entre sí. 

Sblikan 
Cuando se trate de borrar, borrar es más fácil con gomas 
PELIKAN..! Cada goma de borrar PELIKAN ha sido creada; 
por su composición, para el trabajo al que se destina; por su 
forma, para un cómodo y práctico uso.- Para toda clase de 
trabajo existe una goma de borrar PELIKAN apropiada. 

SbUkUn DE VENTA EN LAS BUENAS CASAS DEL RAMO 
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ENDURECEDORES DE PISOS 
SELLADORES 
REPELENTES 
ADITIVOS PARA CONCRETO 
IMPERMEABILIZANTES 
PEGAMENTOS PARA ACABADOS 
LAMINADOS PLÁSTICOS 

DIVISIÓN DE 

Q RESISTOL 
D I S T R I B U I D O R E S 
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DISTRIBUIDORA FIBER GLASS 
Ja lapa N o . 1 0 2 Esq A O b r e g ó n M é x i c o 7 , D. 

T E L . 2 5 - 8 9 - 0 3 2 8 - 5 1 - 5 5 Ing. F e d e r i c o Anti l lón 

DISTRIBUIDORA OLAF, S. A. 
P a l e n q u e N o . 3 6 9 M é x i c o 1 2 , D F. 

T e l . 2 3 - 3 9 - 1 7 Ing. G e r a r d o O l a v a r r i e t a L 

CONCRETOS ARQUITECTÓNICOS, S. A. 
Ñ a p ó l e s N o . 8 3 Desp. 5 M é x i c o 6, D. F. 

Te l . 2 8 - 9 0 - 5 6 5 8 A r q . Juan Manuel D í a z A 

CONSTRUCTORAMA, S. A. 
Av. C i r c u n v a l a c i ó n 2 2 2 5 Tlalnepantla, M é x . 

Tel . 6 5 - 1 6 - 5 3 Ing. R a f a e l del M a z o C h . 

SERVISTOL 
S h a k e s p e a r e 1 7 8 - C M é x i c o 5 , D. F. 

Te l . 3 1 - 4 3 - 0 2 Sr . O s e a r C a m i n o 

CONSTRUCCIONES IMPERMEABILIZACIONES 
Y ACABADOS, S. A. (CIASA) 

Av. Patr iot ismo N o . 3 2 8 M é x i c o 1 8 , D. F. 
T e l . 1 5 - 9 5 - 5 1 Ing. D i e g o P é r e z M e d i n a 



PARQUET 
PARQUET 
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PARQUET 
PARQUET 
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í m u s a 
P o n i e n t e 1 2 8 N o . 7 4 0 E s q . c o n N o r t e 5 9 C o l . I n d u s t r i a l V a l l e j o T e l . 6 7 - 2 5 - 3 3 
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Estribo español. Mediados del siglo XVI. "Colección Adolfo Prieto" 

COMPAÑÍA FUNDIDORA 
DE FIERRO Y ACERO 

DE MONTERREY, S. A. 

el 
hombre 
y el acero 
En cuanto el hombre logró domesti
car al caballo, lo usó como medio de 
transporte y para ello, inventó y per
feccionó diferentes tipos de montura. 
Partes importantísimas de estas, son 
los estribos, que el genio de los artí
fices en la forja del fierro, adornó y 
estilizó, hasta llegar a crear verdade
ras obras de arte. Ahora el genio 
del hombre perfeccionara cada día 
los medios mecánicos de transporte, 
en cuya fabricación interviene en 
forma preponderante el ACERO. 
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